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P e rs o n e rn e .

Kong Frederik den Femte.
Geheimeraad Lcrnstorff, S ta tsm in ister. 
Grev plefs, Geheimeraad.
Grevinde pless, hans Hustru.

v r .  mektieinW A re l L ind, yngste Professor ved Universitetet. 
Jom fru  Henriette Fugl, Actrice ved Theatret.
Sofus, Tjener hos Grev pless.
Frants, Grev Ottos Tjener.

E n Kammerjunker. E n kongelig Lakai. E n  anden T jener 
hos Grev Dlefs. Hauthoister as Livgarden og Fakkelhoerere.

Handlingen soregaaer i  S lu tn in g e n  as Frederik den Femtes 
Regjeringstid og i  T idens Costnnie. Fsrste Akt Paa Landet, 
Paa Grev pless's G ods; anden Akt i K jobenhavn; tredie Akt i
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Forste Scene.
E t Haveparti med Lovtrceer i  Baggrunden. Tilvenstre 

Indgang  t i l  Huset, i  hvis overste Etage et V indue staaer aabent. 
T ilh o ire  en Lovhytte. I  Forgrunden, i  Narheden af Huset, 
et stort^Trce med en Bcenk under. Paa en teet derved staaende 
Klcrdebcerer hcenge forskjellige Klcedningsstykker, som F r a n t s  ud
banker med et Spanskror idet TcrPPet gaaer op. D en gamle 
S o f u s  staaer ved S iden og seer t i l .

- S o f u s  (tager en P r iis ) .

N u kau det voere nok, F ra n ts ! D u  faaer ikke 
mere S tov  af Kloederne, om D u  saa bankede t i l  
imorgen.

F r a n ts .
M en jeg tilfredsstiller en indre Trang. (H an 

standser med sit Arbeide og gaaer hen t i l  S o fu s .) Seer D u , 
gamle Ven! D u  som er under samme Aag, som jeg: 
V i Tjenere, som af og t i l  faae Bank og B orst af 
vore Herrer, v i tage vor O pre isn ing, naar vi t i l  
Gjengjcrld borste og banke deres Klcrder, saa Stovet 
staaer af dem. Det er Lige for Lige.



S o f u s .
D er mangler dog Noget i Ligheden.

F r a n t s .
Ja  vel, der mangler Kroppen bag Klcrderne. M en 

en Kjole har lige saav'el Rygstykker som en Krop, saa 
jeg med god G rund kan sige, at v i ved at banke vore 
Herrers K joler, gi'er vore Herrer paa Rygstykkerne.

S o f u s .
D u  er den samme G alfrands efter Reisen som 

for Reisen.
F r a n t s .

Ja, kald mig kun G alfrands, men vogt D ig  for 
at kalde mig gale Frants. D u  som har siddet hjemme 
og passet Gryden, D u  har ingen Forestilling om hvor 
klog jeg er bleven, hvilken Land- B y -  S p rog - og 
Menneskekundskab jeg har erhvervet mig paa denne 
Udenlandsreise. Jeg har faaet en E rfa rin g , der er 
altomfattende; ja hvad Mere er, jeg har lcrrt at 
tjene to Herrer, der skal vcere noget af det Svcrreste 
i Verden.

S o f u s .
M en hvordan kom D u  egentlig i dette dobbelte 

Tjenesteforhold? (Afsides.) Jeg maa see at pumpe ham.
F r a n t s .

D et var i Hamborg, hvor Grev O tto  for 2 
Aar siden stodte sammen med Doctor L ind , hans 
gamle Bekjendt. D a  de Begge rciste udenlands af



samme G rund , for at glemme deres Hjertesorg og 
uddanne deres Aand —  th i D u  maa vide, S o fus , 
det er kun maadeligt bevendt med jer Dannelse her
hjemme; den kan neppe kaldes Bundfaldet af P a 
riserdannelsen: A ltsaa, de unge Herrer besluttede at 
gjore Reisen sammen, og da v r .  Linds Tjener just 
var bleven syg, maatte jeg paatage mig det dobbelte 
Tjenerstab og tjene to Herrer — na tu rligv iis  mod 
dobbelt Lsn.

S o f u s .
Det lettede vist Tjenesten betydeligt.

F r a n t s .
Ja  vist lettede det; men det var ogsaa fornodent, 

da Tjenesten var hoist anstrengende. S a ll D ig  ind 
i S ituationen og betcrnk, at jeg skulde gjore mig 
lallker og behagelig for begge mine Herrer.

S o f u s .
E r det da saa vanskeligt at boere Kappen paa 

begge Skuldre?

F r a n t s .
J a ,  naar Herrerne cre saa store Contraster. 

Grev O tto , som D n  jo selv kjendcr, er et R or, der 
svaier for V inden, blod som sin M oder, og dog alt 
imellem stiv som sin Fader. v r .  Lind er nu stik 
modsat. Han er en M and af eet Stykke, har sine 
uforgribelige Meninger og sine faste P rinc ipe r, der 
stal gjennemforcs om saa Him len skulde falde ned —



og saa er han saa boglcrrd, saa svcrrmerisk, saa hoit- 
flyvende.

S  o f us .
Ja  vist er han hoitflyvende. H o r, fo rta l mig, 

lille  F ra n ts ! svcrrmer v r .  Lind endnu for Comtcsse 

- Anna?

F r a n t s .
Ja, hvem kan vide det?

S o f u s .
H a n , en simpel voe to r meciieinso, som i sin 

Galstab vovede at beile t i l  en Comtcsse. M en den 
gamle Greve viste ham da ogsaa Vinterveien.

F r a n t s .
Under sin Fravcerelse er han bleven Professor 

ved Universitetet; men hvem han nu svcrrmer for, er 

en Hemmelighed.

S o f u s .
M en Grev O tto da? H ar han ladet sin Lokke

due, sin lille  Actrice, fare? Det var jo for hendes 
S ky ld  han blev sendt udenlands, for at svede K jcrr- 
lighedcn ud. Hvordan staaer det sig med Grev Ot to?

F r a n t s  (seer stivt paa ham).

E r der Noget, S o f u s ,  som D u  gjerne vilde

vide?

S o f u s .
H a r han skrevet hende t i l  paa Reisen?



F r a n t s .
Han skrev mange Breves

S  o f n s.
M en var det t i l  Actricen —  t i l  J f r .  Fug l?

F r a n t s .
D u  er den vise S o fu s , men dog langtfra klog 

nok t i l  at agere S p ion .

S o f u s .
S p io n ?  Jeg S p io n ?

F r a n t s .
J a , for din hoie P a tron , Grev Plefs. T roer 

D n  ikke, jeg har lugtet Lunten? D et er knap to 
T im er siden D u  kom hertil, i Folgeskab med Com- 
tesse Anna, og hvad Andet har D u  g jort i  disse
2 T im e r, end plaget mig med delicate, nargaaende 
Sporgsm aal?

S o f u s .
D et er af Nysgjerrighed, Frants, af pnur N y s 

gerrighed.

F r a n t s .
Ja  Pokker troe D ig !  M en der seer jeg mine to 

Herrer komme fra Spadsereturen. N u maa jeg a f
sted, ned i Landsbyen, og udrette m it Mrende. Krum  
D u  imens Ryg for dine O verm and, og bild dem 
noget Lsgn paa M rm e t; men fo r ta l dem endelig ikke, 
at jeg har banket dem i deres Fravarelse. (Tager K lo 

derne paa A rm en, Kl^deboereren i  Haanden, og lober ind.)



S o f u s  (ene).

D et er en ncrsviis Kncrgt! han v il spille H o l
bergs Henrik. M en hvad stal jeg nu selv gjore? 
Hvem havde anet, at v r .  Lind var fu lg t hjem med 
Grev O tto  og var her paa Gaarden? Havde den 
gamle Greve vidst det, var Comtesse Anna neppe 
bleven sendt herud, for at byde sin Broder velkommen. 
Hvad stal jeg gjore? (Tager en P r iis .)  N u har jeg det! 
Jeg v il lade Comtessen forstaae, at her er Ugler i 
Mosen, uden dog at sige hende, hvad det er for 
Ugler. S om  lydig D atter bor hun holde sig skjult, 
t i l  jeg i  al S tilhed  kan praktisere hende bort. (Folger 

efter F ran ts  ind i  Huset.)

Anden Lcene.
(v r . L i n d  og Grev O t t o ,  som et O ieblik ere standsede, 

trade frem.)

O t t o .
N a a ,  hvad siger D u  om vor Spadseretur? 

V a r den ikke fljon?

L i n d .
J a , det er vist, Danmark er et deiligt Land, 

naar det har sin fljonne D a g ; det nmrker man bedst, 
naar man kommer udenlands fra. I  de tre Dage, 
v i nu har tilb rag t her, har jeg ikke g jort Andet, 
end at beundre og studere Egnens Skjonhed.



O t t o .
Og tcenke paa dit nye Professorat.

L i n d .
Ja hvorfor ikke? En Udnævnelse t i l  Universitets

professor kan nok vcrkke Tanker hos en stakkels v o e - 
tor weZieinR, som er uden P raxis og har sat sine 
M id le r t i l  paa en Udenlandsrejse.

O t t o .
Hvad D u  dog neppe fortryder.

L in d .
N e i, denne.Reise v il jeg aldrig fortryde, om 

den end har tomt m in Pung. Forst har jeg paa 
den lcert D ig  at kjende, og faaet D ig  k je r; dernest 
har jeg udvidet mine Kundskaber, saa jeg tor sige, 
jeg vender hjem som en dygtigere Lege, end da jeg 
drog ud. Og endelig har jeg i  Schweiz stiftet per
sonligt Bekjendtskab med h iin  beromte Genferborger, 
hvis Lerdomme og S krifte r mere og mere ville gjen- 
nemsyre Samfundet og faae Herredomme over A an
derne.

O t t o .
Ja , hvormange Proselyter har ikke allerede denne 

Rousseau gjort.

L i n d .
En M a n d , hvis Tilhcenger og Discipel jeg er 

bleven, ikke paa G rund af den Opsigt han vekker i 
Verden, eller paa Grund af hans revolutionere P o 



l it ik : nei! men ford i han forst og bedst af Alle har 
udtalt mine Ungdomsdromme, og hcrvdet de store 
P rinc iper: Frihed, Lighed og Broderskab; forsi af 
Alle har vovet Kampen mod vort forqvaklede moderne 
Sam fund, og viist os den eneste Vei t i l  Redning, ved 
at v i vende os bort fra vor Overtro, fra  vore sociale 
Vildfarelser og Daarskaber, og kaste os i Sandhedens 
og Naturens Arme.

O t t o .
D et vilde glccdet Rousscau at hore D ig  tale; 

men priser D u  Mesteren, saa lad mig prise Discipelen. 
J a , Ven, hvad vilde jeg nu vccre uden Sam live t 
med D ig , uden denne Reise, hvor vi deelte Godt og 
O n d t ,  udvexlcde vore Tanker om A l t ,  og hvor 
D n  i Sandhed drog mig op fra  en lavere i  en 
hoicre Sfcrre. I  det nye Lys,  hvor D u  fremstillede 
mig Livet, blev A lt mig nyt, paa min gamle K jcrr- 
lighcd t i l  Henriette noer — denne saa haardt pro- 
vede Kjcrrlighed, som D u  dog tog i naadig Gc- 
skcrrmelse.

L i n d.
J a ,  jeg kunde ikke opdage Pletten paa hende og 

hendes S tand. For mig maa en Skuespiller gjcrne 
begraves i christen Jo rd , hvor haardt det end kneb 

for M oliere.
O t t o .

D u  veed ikke hvor D u  vandt m it H jerte, ved



dette dit Forsvar for Skuespilkonsten, som Tolk 
sor Idealet og Menneskelivet; hvor m in Agtelse for 
Henriette og mig selv steg; hvor min Tilboielighed i 
mine egne D ine blev adlct, saa det ncrsten syntes mig 
en hellig P lig t ,  tiltrods for min Faders Forbud at 
holde min Kjcrrlighed fast.'

L i n d .
Vced J fr .  Fng l at D u  er vendt tilbage — at 

D u  er her?

O t t o .
Jeg skrev hende t i l  fra K orsor, og venter hende 

herud idag.

L i n d .
Held og Lykke t i l  Eders M ode! og lad mig 

samtidig gjore et godt Duske fo r mig selv. G id  din 
Soster Anna maa have bevaret sin Godhed for mig, 
under vor Fravcrrelse; gid jeg ikke som Lcrge maa 
have tareret hende saa grundigt, at der jo dog endnu 
maa vcrre et lille  Hjertesaar tilbage.

O t t o .
Jeg troer jeg tor staae D ig  inde derfor. Hun 

foler sig endnu i en dyb Taknenmielighedsgjeeld t i l  
D ig .

L i n d .
Og dog er det egentlig m ig , som er hendes  

Skyldner.



O t t o .
M en hvem kommer der! Seer jeg ret? min Faders 

gamle Tjener.

Trcdie Scene.
( S o f u s ,  som er traadt ud af D o ren , ucermer sig med 

et B rev i  Haandeu.)

O t t o .
S o fu s ! E r det virkelig D ig ?

S o f u s .
Ja , H r. Greve! gamle So fu s ,  i egen ringe 

Person.
O t t o .

N aar er D u  kommen hertil?
S o f u s .

For to T im er siden, just som . H r Greven var 
gaaet ud at spadsere.

O t t o .
Hvordan staaer det t i l  i Kjobenhavn? Hvordan 

har mine Forcrldre det?
S o f u s .

Godt !  Baade H s. Excellence og Grevinden be
finder sig fuldkommen vel.

O t t o .
Og min S  oster?

S o f u s .
Ogsaa hun befinder sig vel.
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O t t o .

Og hvad sagde de t i l,  at jeg, istedenfor strax at 
tage t i l  Byen, gjorde en Afstikker herud paa Landet?

S o f u s .

Deres hoie Foraldre bleve forst noget forundrede; 
men da de horte, at det var for at udhvile efter 
Reiseu, sloge de sig t i l  Ro. Her briugcr jeg S varet 
paa H r. Grevens B rev.

O t t o .

( T i l  v,-. Lind efterat have aabnet og gjennemlobet Brevet.)

Det er fra min Fader, med en Efterskrift fra 
m in M oder. De onfke at jeg strax skal komme t i l  
Byen. M iu  M oder skriver, at m in S  oster har faaet 
streng Befa ling, at bringe mig tilbage med. ( T i l  S o fus .) 

Hvorledes? min Soster? Hvad v il det sige?

S o f u s .

Ja, hvem kan vide det?

O t t o .

Kommer m in Soster da ogsaa herud?

S o f u s  (rsmmer sig).
Comtesse Anna? N e i, det gjor hun vist neppe.

A n n a  (oppe fra  det aabne V indue, con m o to ) :

La, la, la, la ! La, la, la, la !

O t t o  (seer sig om).
Hvad var det? D er var Nogen, der sang.



A n n a  (som for).

La, la, la, la ! La, la, la, la !

O t t o .
Jg jen! (Seer iveiret.) Hvad seer jeg! Anna, min 

S  oster! D u  her?

L i n d  (g js r et S k r id t frem).

D in  Soster! E r det m ulig t?

O t t o  ( t i l  S o fu s ).

Hvorledes hamger det sammen? ( T i l  Anna.) H urtig , 
stig herned, Anna! Kom herud i Haven!

A n n a  (fra  V induet).

Kan ikke. Jeg er en Fange.

O t t o .
H vordan !

A n n a .

M an  har lukket mig inde.

O t t o .
Hvem? Hvor for?

A n n a.
Gamle S o fus  har dreict Noglen om.

O t t o  ( t i l  S o fus ).

H ar D u ?
S o f u s .

D et maa jeg have gjort i Tanker.

O t t o .
D in  gamle Ram! M en saa vidste D u  jo , at



hun var herude. Folg m ig ! Afsted! O p at befrie
din Fange! (Tager S o fu s  ved A rm en; Begge gaae ind.)

L i n d  (alene).

Comtesse Anna her! Det overgaaer min dristigste 
Forventning. Vel havde jeg haabet, igjen at knytte 
den sonderrevne T raad ; men allerede her —  saa 
ganske uformodet . . .  Det er dog vist, at v i M e n 
nesker gaae iblinde, at det er fremmede M ag te r, der 
fore os, medens vi selv kun ere B o rn , der lade 
os lede.

Fjerde Scene.
( O t t o  kommer ud fra  Huset med A n n a  ved Haaudeu.)

O t t o  (visende paa L in d ) .

D er staaer han — seer D u ?
A n n a .

D et var dog mcrrkeligt! ganske som jeg havde 
dromt det. (H un hilser.)

L i n d  (bukker).

Ja, Comtesse! det gaacr t i l  som i et Eventyr: 
Onskerne opfyldes af usynlige Aandcr.

A n n a  (rakker ham Haanden).

M aa jeg onske Dem velkommen hjem fra  Deres 
Reise.

L i n d  (kysser hendes H aand).'

In te t Velkommen paa dansk G rund og fra 
danske Lwber kunde voere mig kjcrrere. (Betragter hende.)



De er endnu ganske den samme. De har ikke foi> 
andret Dem det mindste. Deres Ådre er lige saa 
frist og blomstrende . . . Undskyld, jeg taler som 
Doctor.

A n n a .
Det er saa natnrlig t. M en heller ikke m it Ind re  

er blevet et andet. Jeg veed i det Mindste ikke deraf. 
Dog, hvem tor cavere for sig selv?

- O t t o .
Jeg tor cavere for D ig . M en ikke blot for 

D ig ;  ogsaa for min Ven, Or. me6ioinR Axel Lind, 
hvem jeg snart i to Aar har fu lg t som haus Skygge. 
Endnu er han lige saa ydmyg som for;  endnu be
standig din tro og underdanige S lave.

L i n d .
Deres Broder foregriber kun, hvad jeg selv vilde 

sagt. J a , dyrebare Anna! stjondt Deres Fader ved 
min Bortrejse afstar mig ethvert Frcmtidshaab, har 
m it Hjerte i disse 2 Aar dog aldrig ophort at banke 
for Dem. D et forekom mig bestandig, som ventede 
der mig en stor Lykke ved min Hjemkomst t i l  Fædre
landet, og som Lykkens Bcrger just skulde rcrkkes mig 
af D e r e s  Haand.

A n n a .
H vor gjerne rakte jeg Dem dette B lrg e r, stod 

det t i l  m ig! H ar De ikke fordum frelst m it Liv og



istjenket mig Sundhedens kostelige D rik ?  Jeg er ikke 
utaknemmelig; men er jeg ikke min Faders Dat ter?

L i n d .
De var m in forste livsfarlige  P a tien t; hvad 

Under, at De blev mig uforglemmelig?

O t t o .
Og hvad Under, at Doctoren og Patienten endnu 

maa have meget at forhandle med hinanden? Det 
knude passelig skee hist i  Lovhytten, medens jeg selv 
taler med Frants, som der kommer ilende. (Peger hen imod 

Baggrunden.)
L i n d .

V i l  m in fordums Patient i al Taalmodighed 
forunde mig en Samtale under sire O ine?

A n n a .
E r ikke Patience en Patients forste P lig t?  —

(De gaae ind i  Lovhytten.)

Femte Scene.
( F r a n t s  kommer hurtig  ind fra Baggrunden af Scenen.)

O t t o .
Naa,  har D u  saa, efter O rd re , varet nede i 

Landsbyen?
F r a n t s .

Jeg kommer lige derfra, Herre.

O t t o .
Naar kommer Postvognen der fo rb i?



F r a n t s .
O m  en lille  halv Time. Vognen holder 10 

M in n te r ved Kroen og kjorer saa videre.

O t t o .
S aa begiv D ig  igjen ned t i l  Kroen, at D n  kan 

vane tilstede, naar Passagererne indtrcrffe. Sknlde 
D n  faae O ie paa hende, D u  veed nok —

F r a n t s .
Paa Jom fru  F ug l!

O t t o .
Raab ikke saa hoit. Skulde D u  see hende paa 

Vognen, saa kald hende ikke strax ved Navn. En 
Actrice er en offentlig Person, og det knude vakkc 
Opsigt.

F r a n t s .
Overlad det tryg t t i l  m ig , Herre! H ar jeg ikke 

et hcclt Aar varet ko8ti1Ion ll'am our mellem Dem og 
J f r .  Fug l?  og har jeg ikke paa hele vor Neise bragt 
Deres Breve t i l  hende paa Posthuset, saa jeg kan 
Adressen udenad: a UaZeinemelle, N a llenw ^e lie  
Henriette k liA ,  eomellienne nu Ille a tre  roM l. 60 - 
penllnAue, rue OllriZtenbernikovZtrselle, M m e re  8ix, 

au l^uatrieme.

O t t o .
R ig tig ! og jeg stoler endnu paa din Conduitc. 

Ja, F ran ts ! nu gjalder det om at naae M aalet.



F r a n t s .
Jeg fla l crrlig staae Herren bi. M en Kampen 

v il blive haard. Grev Pless er ikke den M and, 
man kan tage ved Ncrsen. D er v il udkrcrves baade 
Snildhed og Fasthed.

O t t o .
M en hvor kjober jeg M o d , F ran ts?  N u  jeg 

ncrrmer mig Hjemmet, begynder det at svigte.

F r a n t s .  .
V i maae skaffe os en Allieret i  Grevinden, Deres 

F ru  M oder. M en iscer maa Herren vogte Dem 
for den gamle Ram, S o fus. Han er Deres Faders 
S p ion , og dertil en stor Hykler.

O t t o .
Jeg har allerede mcrrket det.

F r a n t s .
Betro ham hverken Deres Pung eller Deres 

Hjerte.

O t t o .
Det har jeg heller ikke isinde.

F r a n t s .
Lad J f r .  Fug l beholde Deres Hjerte i B ytte  

mod sit, og lad m ig , ligesom paa Reisen, forvare 
Deres Pung. Derved staae vi os Alle bedst.

O t t o .
At  D.n staaer D ig  bedst derved, kan jeg begribe.
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F r a n t s .

Ogsaa D e , Herre! Ogsaa De og Jom fru  
Fugl. Der er jo saa klart. T h i hvorfor gav N a 
turen os et H jerte, uden for at vi stal stjenke det 
bort? og hvo rtil gav den os Pengepunge —  fyldte 
Pengepunge —  uden for at vi stal tomme dem? B e 
holder man sit Hjerte for sig, bliver man en Egoist, 
en egenkjcerlig P a tron , en S lyn g e l; og tommer man 
ikke sin P ung , bliver man en G niepind, en Usling, 
som ikke fortjener at eie 2 -3. N u  mener jeg, 
Herre! . . .

O t t o .

Aa,  hold op med det Vaas!  Begiv D ig  afsted 
og ned paa. din Post i Landsbyen.

F r a n t s .

Jeg gaaer, Herre! Jeg gaaer. Maaskee moder- 
jeg allerede Jomfruen paa Veien. (F ron ts  bort.)

O t t o  (ene).

J a , vel maa jeg gjentage det: hvor kjober jeg 
M o d ?  —  Hvorledes bevare Fasthed overfor den fa 
derlige Myndighed —  overfor denne S taa lv illie , 
hvorunder jeg fra Dreng af har maattet boie m ig? 
V a r Kærligheden ikke almcrgtig, jeg kunde tvivle om 
Udfaldet. N u  maa jeg in d , og tage S o fus i skarpt 
Forhor. Baade om Personer og Tilstande , hjemme



skal han give mig noiagtig Bested. M id t  i  Havnen 
har jeg ikke Lyst at strande paa ubekjendte Skjoer.

(Gaaer, men standser og raaber hen imod Lovhytten:)

Kom kun frem igjen af S k ju le t! Pladsen er f r i,  
og her staaer en B am k, t i l  Scede fo r Lykkelige.

(Gaaer ind.)

Sjette Scene.
( Id e t O t t o  gaaer bo rt, trade Dr. L i n d  og A n n a  ud af 

Lovhytten.)

L in  d.
J a , han har Ret: Pladsen er f r i ,  og derhenne 

under Trceet staaer ganske rig tig  en Bamk —
A n n a .

Paa hvilken jeg tid t har fo lt mig lykkelig, den
gang jeg efter m in langvarige Sygdom  kom herud 
paa Landet, for at sanke Krastter.

L in d .
S aa lad os prove dette Lykkens Scrde! (De satte sig.) 

J a , det er r ig tig t! her er just en Hvileplads for en 
Rekonvalescent. M en denne svcrre Sygdom , kjerrc 
Comtesse Anna, som De nu igjen namner, og som 
Alverden beklagede, hvor ofte har jeg ikke velsignet 
den. Den bragte mig for forste Gang i Deres Ncerhed, 
da Deres Fader —  dengang m in varme Ven — 
forte mig hen for Sengen, hvor De laa ubevcrgelig, 
bleg som Doden. Seer De, hviskede han, m it stakkels
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B a rn !  hun aander neppe. Deres P rinc ipa l har 
igaar opgivet hende. H v is  De, m in unge Ven, fo r
maner det, saa gjor her et M irakel.

A n n a .
Og De gjorde saa virkelig M irakle t.

L i n d .
Naturen gjorde dette M irake l, medens jeg tog Hono

raret, og hostede Complimenter og Tak af hele Familien.
A n n a .

A t De fik m i n  Tak, er vist. De havde paany 
aabnet mig Glcedens K ilder. Doden er saa a lvorlig , 
men Livet er Glcede; det solte jeg dengang saa klart.

L i n d .
M aatte De altid beholde denne glade Overbe- 

v iis n in g !
A n n a .

Uden denne Glcedesfolelse, der har fu lg t mig 
fra  m in B arndom , hvordan troer De jeg vilde have 
taalt, hvad jeg siden maatte taale: min Faders Vrede, 
hans Afflag paa Deres B e ilen ,, Deres egen B o r t 
rejse og lange Bortebliven? Havde jeg ikke forstaact 
at brygge M jo d  af M a lu rt, ' suge Fryd af S avn, og 
lcrgge Patience med K o rt: hvordan troer D e , det 
vilde have gaaet m ig?

L in  d.
A lt imellem vovede jeg dog, gjennem Deres 

Broder, at sende Dem en Hilsen.



A n n a .
Og enhver saadan Hilsen var mig som en Træk

fu g l, der bebudede Sommerens Komme. Saaledes 
blev det ved i al den T id , T)e var borte.

L in d .

B lo t  nu ikke, ved m in Hjemkomst, de morke 
Tordenskyer trcekke op!

A n n a .
Lad dem komme, de morke Skyer! H a r S k ils 

missen, m idt i  S avne t, bragt mig saamegen Glccde, 
skulde jeg da frygte for, hvad Gjensynet kan bringe? 
H ar jeg ikke m it Claveer og m in S ang? Med M u -  
sikens Toner kan jeg forjage alle Dcemoner. (eon 
Zra^ia:) La, la, la, la ! La, la, la, la !

L i n d .
O ,  elskværdige Anna! hvor jeg i  Deres Ncrr-

hed flammer mig ved at yttre F ryg t. H vor er det
m ulig t at see Dem ind i de klare M n e , og huse

morke Tanker? B o r t  med Frem tids-Bekym ringer!
.H ar jeg ikke selv bragt en beflyttende Talism an hjem
med fra  Reisen? en Ta lism an, paa hvilken jeg urok
kelig stoler.

A n n a .
O , lad mig see den! V iis  mig denne T a lism an ! 

Jeg har altid fcrstet Lid t i l  T ryllem idler.

L i n d .
M en min Talism an er usynlig.



A n n a .
Usynlig! Hvad er den da? hvori bestaaer den?

L i n d .
Den bestaaer i en urokkelig T ro  paa den N atur, 

v i Alle kurre inderst i  os —  denne skjulte N a tu r, saa 
ncrr besicrgtet med den os omgivende, almcrgtige N a 

tu r, hvis M a a l er Alles Lyksalighed.

A n n a .
S aa  Deres Ta lism an er Naturen? Den T a 

lisman er rigtignok sor stor t i l  at kurre om Halsen.

L i n d .
M en ikke fo r stor t i l  at gjemme i Hjertet. Ja , 

dyrebare A nna! De skal vide A lt. Jeg har g jort et : 
sjeldent Fund paa m in Reise: seet, ta lt og bleven i
fo rtro lig  med Naturens store Bannerforer og Apostel -  -

A n n a  (reiser sig).

T y s !  D er kommer Nogen. Jeg horer Fodtrin.

L i n d .
S aa  lad os gaae in d ! D er skal jeg indvie Dem i

i  A l t .  (Begge gaae ind i  Huset.)

Syvende Scene.
(J o m fru  F u g l  og F r a n t s  komme fra Baggrunden af f 

Scenen, F ra n ts  bcerende J f r .  F ug ls  Randfel paa Skulderen.)

F r a n t s .
See her er Huset, Jo m fru ! Her kan De slaae

! >



Dem t i l  Ro efter den lange Kjorsel og vor korte 
Spadseregang. Her boer Grev O tto.

J f r .  F u g l .
Her staaer jeg altsaa ved M aalet, og med ban

kende Hjerte.

F r a n t s .
Jomfruen seer saa a lvorlig  og tungsindig nd.

J f r .  F u g l .
D g har jeg ikke G rund dertil? Hvem kjender 

bedre end D u  m in sorgelige H istorie, D u  som saa 
tid t gik B ud imellem Grev O tto  og mig.

F r a n t s .
Ja vistnok er Historien sorgelig, for saavidt som 

den gamle Greve neppe gi'er sit Samtykke t i l ,  at 
Grev O tto og De bliver M and og Kone; men H i
storien er paa den anden S ide dog ogsaa gladelig, 
paa Grund af al den Kja?rlighedshenrykkelse, De m idt 
i Deres Ulykke beggeto har fornummet. Desuden 
behover De jo ikke at opgive Haabet, Jo m fru ! Som  
Actrice maa De jo vide, at Enden ikke altid er B e 
gyndelsen lig , og De maa jo mange Gange have
spillet i  Stykker, der begyndte i Grand og endte i 
Latter.

J f r .  F u g l .
Ja  D u  er en god Troster. M in  Ulykke er jo 

netop, at jeg er Actrice.

s



F r a n ts .
E r det en Ulykke at vcrre A ctrice , at staae 

paa Brcederne belyst af Lamper, sminket og deilig 
paaklccdt, mens hele Publicnm stirrer paa Dem som 
paa en Gudinde? Den Ulykke var der vist Mange, 
der onskede sig. Den Ulykke har jo netop vcerct 
Deres Lykke. V a r det ikke som D ronn ing  D i d o  
at De gjorde det dybe In d tryk  paa Grev O tto , der 
ganst'e bedaaret sad nede i Parterret, og fra den 
Aften hverken havde Rist eller N o , for han, i den 
trolose LEneas' S ted , der lob fra D em , kunde om
favne Dem som sin Kjcereste?

J f r .  F u g l.

D et var en lykkelig T id .

F r a n t s .

P r iis  De Deres Skjcrbne, Jom fru , at De er 
bleven Skuespillerinde; at De —  et stakkels for- 
crldrelost B a rn  —  endnu i levende Live er kommen 
t i l  at staae med Palmer i Hccnderne. De kan vure 
stolt af Deres Actricetitel; thi nust efter Liniedandser- 
inder og Hesteberidersker, har altid Actricer gjort mest 
In d try k  paa m it og andre folsomme Hjerter — ja 
De selv, J f r .  F ug l, har ikke saa sjelden staaet for 
mig med en G lorie, naar jeg oppe fra Galleriet saae 
Dem ned paa Hovedet. B u r  derfor ved frisk M o d ;  
A lt  kan endnu blive godt.



J f r .  F u g l .

D et bliver aldrig godt. M en gaa nu og meld 
din Herre min Ankomst.

F r a n t s .
Toiet bringer jeg op paa Gjcestekammeret. D er,

for det store S p e il,  skal De vel gjore Toilette?
(Frants bort.)

J f r .  F u g l  (ene).

N e i, jeg har Andet at tccnke paa end at gjore 
Toilette. O , hvor jeg foler mig ulykkelig! O tto  har 
stcrvnet mig herud, for at v i i Forening, forend han 
kommer t i l  Byen, kunne lcrgge P laner fo r vor Frem
tidslykke, og saa stal det voere mig, som bringer ham 
denne nedstaaende E fte rre tn ing ! —  Jeg har dog 
Brevet hos m ig? (Tager det op af Lommen.) Ja  her er 
det, dette Ulykkespapir, der tilin te tg jo r alle mine F o r- 
haabninger. S e lv  om jeg opgav min S t il l in g  ved 
Theatret, hvad vilde det nytte? D et er jo ikke blot 
min Theaterstilling, men m in ringe S tand og H er
komst, der, ifolge hele Brevets Tone, lccgger uover
stigelige H indringer i  Veien. Ja , hvad har alle mine 
Anstrengelser hjulpet mig — alle mine Bestræbelser 
for at blive O tto  vccrdig? Den fattige, forceldrelose 
Pige, hvis Fader var en simpel Haandvcrrker, er ved 
sin ringe Fodsel udelukket fra de hoiere Classers 
Selstab. Hun tor ikke overstige den dragne T ry lle -



kreds, og vee hende, om hun vovede det! (Scetter sig paa 
Banken med Haanden for Vinene.)

Ottende Scene.
(O tto  troeder nd af Dsreu, uden strax at blive Jfr. Fugl 

vaer.)

O t t o .
Hun skulde efter Frants'es O rd  vcrre her i N a r-  

hcden. H vor da? (Seer sig om.) O , hvad seer jeg!
Elskede Henriette: va r hilset, va r hilset! (Iler hen og 
omfavner Henriette Fugl, som ved hans Udraab har reist sig fra 
Banken.)

H e n r i e t t e .
V a r  ogsaa D u  hilset, elskede Ot to !  Velkommen 

tilbage t i l  Hjemmet!
O t t o .

O , hvilken Fryd at gjensee D ig !  Jgjen at trykke 

din Haand!
H e n r i e t t e .

H vor jeg foler m it M od  voxe, ved atter at stolte 

mig t i l  din A rm !
O t t o .

S to t D ig  kun t i l  m ig! M in  Trofasthed har 

ikke taget Skade paa Reisen.

H e n r i e t t e .
O ,  D u  veed ikke, hvor jeg har langtes efter 

D ig  i disse to Aar.



Jeg ikke mindre.
H e n r i e t t e .

Ved A lt hvad jeg foretog m ig, havde jeg D ig  
i Tanke. Spillede jeg Comedie, tccnkte jeg mig altid 
D ig  som Tilskuer nede i Parterret. Sad jeg ved 
Aftenlampen paa m it Qvistkammer, hoit under Taget, 
og studerede fremmede S p ro g : altid var da es 
B lik  paa dit B illede Lonnen for min F lid .

O t t o .
Saa D u  har vcrret saa f lit t ig  i min Fravcrrclse?

H e n r i e t t e .
J a ,  maatte jeg ikke strcrbe at uddanne m ig , for 

at jeg ikke, naar D u  kom hjem, skulde staae tilskamme 
overfor dine mange Kundskaber?

O t t o .
O ,  mine Kundskaber ere just ikke voxede stort 

paa Reisen. Jeg har mere lcrrt af Livet end af
Boger.

H e n r i e t t e .
M en jeg har holdt mig t i l  Bogerne. De har 

vcrret min Trsst og Glcrde under vor Adstillelse. E r 
der Noget i Verden, der kan ligncs med Boger? 
Naar jeg fordybede mig i Poesi og Historie, hvor 
bleve Stuens snevre Vaegge da udvidede, og hvor 
blev der hoit t i l  Loftet! hvor stivnede da tid t V aar- 
solen paa Vinterdagen, og hvor kunde jeg mangen-



gang hoste Fryd af Taarer! I  m in Eensomhed havde 
jeg det bedste Selskab, og Livet, som jeg for kjendte 
saalidt t i l ,  laa udbredt og klaret for mig.

O t t o .
S aa D u  er i m in Fravcrrelse bleven klog paa 

Livet? Alle dets Krogveie og Skyggesider har D u  
dog neppe lcrrt at kjende?

H e n r i e t t e .
N e i! og dog jo ! En enkelt af dets Skygge

sider, den bitre Skuffelse, har jeg lcrrt at kjende, og 
netop for nylig.

O t t  o.
Hvordan? Og af hvem? Hvem har skuffet D ig ?  

Jeg vist ikke.
H e n r i e t t e .

Nei, ikke D u , men din Fader.
O t t o .

M in  Fader? Hvorledes? — Fortcrl!
H e n r i e t t e .

D a  dit sidste B rev fra Alton« meldte mig din 
snarlige Hjemkomst, fik jeg en Jdee — thi D u  maa 
nu vide, jeg faaer saamange Idee r, hvoraf nogle 
lykkes og andre mislykkes.

O t t o .
Og hvad Skyrbne fik da din nye Jdee?

H e n r i e t t e .
Den mislykkedes.



O t t o .
H vo ri bestod den?

H e n r i e t t e .
Den bestod i ,  at jeg tillid s fu ld  aabnede m it 

Hjerte for Grev Pless.

O t t o .
D u  har ta lt med m in Fader?

H e n r i e t t e .
Nei, det vovede jeg ikke. Jeg skrev ham t il.

O t t o .
D n  skrev ham t i l !  Hvad var Indholdet af din 

Skrivelse?

H e n r i e t t e .
E t Skriftem aal. Nogle as mine Beger havde 

ret indgivet mig T ro  paa, og T il l id  t i l  Menneskene. 
D a  D u  nu meldte mig din Hjemkomst, enskede jeg 
at bane D ig  Vei, aabne D ig  Lykkens P ort, og —  lad 
mig kun tilstaae det —  selv komme indenfor med det 
Samme; thi jeg vidste jo , D u  ikke vilde slippe mig. 
Jeg fik den Jdee, at skrive din Fader t i l ,  fortcrlle 
ham vor Kærlighedshistorie, paakalde hans faderlige 
Folelse, samtidig med at jeg bevidnede ham min 
ZErbodighed og Hoiagtelse.

O t t o .
Jeg beundrer D ig , Henriette! Det var et dristigt 

S krid t, og maaskee dog det rette.



H e n r i e t t e .
H vor dristigt Skridtet var, anede jeg ikke selv, 

for S vare t kom.
O t t o .

D u  har faaet S v a r fra min Fader?

H e n r i e t t e  (tager Brevet frem).'

Her er Brevet fra  Grev Pless. Lcrs det!
(Hun trcrder tilbage og soetter sig paa Bcenk'en, medens Otto

hurtig.udfolder Papiret.)

O t t o  (lcrser hsit).

Mademoiselle!
Jeg har modtaget Hendes forunderlige Epistel; 

men hvad Hun fpnes at have glemt, har feg erindret. 
B i  spille ikke Comedie, Jo m fru ! H u n  staaer ikke 
oppe bag Lamperne, og jeg  sidder ikke nede i Logen, 
og lader mig eludere og dupere. D et er hverken 
Romaner eller Skuespil, men det virkelige L iv, hvor
med v i her have at gjore. Indprent S ig  dette, 
J o m fru ! Indpren t S ig  det noie! Hun v il da sikkert 
finde S ig  tilrette og forstaae, hvorfor jeg ikke kan 
antage Hende t i l  Svigerdatter, og hvorfor der er 
Noget i Verden, sonL hedder Um uligt. Skulde min 
S o n , Grev O tto , ved sin Hjemkomst endnu tcrnke 
paa Umnligheder —  hvad jeg dog ikke haaber — 
saa v il Hun fremdeles forstaae, hvorfor jeg ikke kan 
tillade denne m in S on , hvem Kongen har bestemt t i l  
Amtmand, at spille den forlorne Sons Rolle og ind-



gaae en Mesalliance, der aldeles vilde tilin te tgø re  
hans Credit, saavel som alle hans Fremtidsudsigter.

Jeg forbliver, Mademoiselle, 
Hendes vel affectionerede . . .

(Otto, som i Forbittrelse knuger Brevet sammen, scetter sig paa 
Banken hos Henriette og tager hendes Haand.)

O t t o .

Hcrv dit Hoved, Elskede!

H e n r i e t t e .

Han troer, jeg spiller Comedie. Han troer, at 
en Actrice ikke kan have et Hjerte —  ikke tale ud af 
sig selv.

O t t o .

Han kjender D ig  ikke; det maa vcere hans Und
skyldning. Reis D ig  og fat M o d !

H e n r i e t t e  (idet hun og Otto staae op).
H vor er der en Udvei?

O t t o .

Vcrr ikke saa nedslaaet! Dette B re v , hvori vor 
Kjcrrlighed haanes og der kastes V rag paa din Person: 
dette B re v , der saa dybt har kuet D ig ,  har netop 
hlrvct og styrket mig. J a , jeg foler det: det er ikke 
meer den umyndige D reng, han v il saae at gjore 
med; dertil har jeg levet fo r lcenge i  Frihed. O , 
hvad bryder jeg mig om Verden —  om at forspilde



dens Credit! Den forlorne S ons Rolle v il jeg ved 
din S ide aldrig komme t i l  at spille.

(v,-. Lind og Anna troede ud af Doren.)
Og see der! D er har vi endnu en Bistand i 

Noden; en tro Ven og Raadgiver!

Niende Scene.
(vr. Lind, Anna og de Forrige.)

L i nd .
D er stode v i strax paa Deres Broder og hans 

Udkaarede, som De vel maa kjende.
A n n a .

Jeg har ta lt et P ar Gange med hende. (Rcekker 
Jfr.Fugl Haanden.) Velkommen herud, kjcere Henriette!

H e n r i e t t e .

Tak, Comtesse Anna!
L i n d .

De er taget tid lig  fra  Byen.
H e n r i e t t e .

Jeg stalde jo give Mode t i l  fcrlles Raadslagning.
O t t o  (til vr. Lind).

J a , min Ven! her staae Henriette og jeg, bc- 
stedte i samme, eller rettere endnu dybere Nod, end 
D u  og Anna. V i trcrnge Allesammen t i l  et M ir a 
kel. Jeg har hort Henriettes Rapport og -taget min 
Faders gamle Tjener i  Forhor. Langtfra at vore 
Udsigter skulde have forbedret sig under vor Fravcr-



relse, har der kun optaarnet sig endnu storre Vanske
ligheder. Hele vor talrige Fam ilie, Onkler, Tanter, 
Consiner og Fcrttere, Alle have taget P a rti imod os.

A n n a .
Jeg kan i E t og A lt  bekræfte min Broders 

Udsagn.
H e n r i e t t e .

D g jeg har medbragt et Docnment, der godtgjor 
Sandheden med klare O rd —  et Docnment, under
tegnet af O ttos Fader.

. L i n d .
De taler t i l  m ig, mine D am er! De henvender 

dem Alle t i l  mig. E r det fra mig, som selv er nod- 
lidende og tramgende, at De venter H jcrlp og Frelse?

H e n r i e t t e .
Ja , fra D em !

A n n a.
Fra Dem og ingen Anden!

O t t o .
E r D u  ikke et ypperligt Hoved: Doctor og nn 

endog Professor ved Universitetet? Hvem skulde bedre 
end D u  kunne curere vor syge Lykke?

L i n d .
Nuvel, da D u  og Damerne onske det, fta l jeg 

forsage derpaa; jeg virker jo derved ogsaa for mig

selv. M en een Betingelse er fornoden, absolut fo r
noden: Troen og T illiden  t i l  mig maa vcere fu ld-



stcrndig og ubetinget. S varer mig derfor A lle : H ar 
De denne T ro , denne fuldkomne T il l id  t i l  mig?

D e  A n d r e  (een for een).

Ja  —  Ja — J a !
(De Spillende staae i Rakke og i folgende Orden: ve. Lind, Anna,

Jfr. Fugl, Otto.)

L in d .
V e l! saa kunne v i nu gaae videre. (Gatter sig i 

Taler-Positur.) Horer m ig , Venner, og laegger mine 
O rd  paa H jerte! B land t de Overbevisninger, jeg 
har hjembragt fra  min Reise, er den mig den fasteste, 
at Samfundet baade herhjemme og i det ovrige E u 
ropa er sygt; at hele det borgerlige Selskab ligger i 
det Onde og er bestedt i  N od; at der for os Alle 
kun er Frelse at finde, ved fra vort forkonstlede, fo r
kvaklede Liv at vende tilbage t i l  Naturen, og paany 
lade os opdrage af denne vor fcrlles M oder. G iver

De mig Ret heri?
O t t o .

D n  har Ret !  D u  har fuldkommen Net!

A n n a .

De taler som ud af m it Hjerte.

H e n r i e t t e .
Jeg har kun en lille  Bemcrrkning at gjore. S v in  

Skuespillerinde har jeg maattet dyrke Konsten. Har 

jeg derved svigtet Naturen ?



O t t o .
Paa ingen M aade, sode Henriette! Skuespil- 

konstens hoieste T r in m f bestaaer jo netop i, at Kon>t 

bliver N atur.
L in  d.

Og hvad der gjaelder om denne Konst, gjoelder 
om alle Konster. Nei, hav ingen F ryg t for at svcrrge 
t i l  Naturens Fane. Ikkun den viser Vei t i l  S a n d 

hed og Lykke.
O t t o .

S aa lad os her opplante denne Fane!

L i n d .
D et var netop m in Tanke. Seer D e , mine 

Dam er! O tto  og jeg ere nylig  vendte tilbage fra 
Schweiz, fra R u tli,  hvor De veed, det store Friheds
forbund blev stiftet. Lad nu os, Tidens forkonstlede 
B o rn , lad os, efter den crdle Schweizerborger Rous- 
seaus Anviisn ing efterligne hine Naturens B o rn , og 
her indgaae en lignende Pagt :  en Pagt om i alle 
vore Handlinger, saavidt det staaer t i l  os, at blive 
Friheden og Naturen tro. For m in egen Person lo 
ver jeg det. Aflcrgger een for een det samme Lofte!

O t t o  (med oprakt Haand).

Jeg lover det!

A n n a  (ligeledes).

Jeg lover del!



H e n r i e t t e  (ligeledes).
Jeg lover det!

L i n d .
Med dette Lofte er vor Kja?rlighed sikkret; thi 

hvad Andet er Natnrens forste B ud, end at vi skulle 
folge vort Hjertes gode Tilboieligheder?

O t t o .
U tvivlsom t! J a ,  Henriette! v i ville folge vort 

Hjertes gode Tilboielighed.

H e n r i e t t e .
H vor gjerne opfylder jeg denne P lig t !

A n n a.
Ogsaa for mig er Naturens forste B ud  helligt!

L i n d  (med Ironi).
See det ,  mine Venner! kom vi let nok fra ; her 

fa ldt P lig t og Lyst sammen. M en hor videre; th i 
det gjallder virkelig om Kamp og Seier. N a tu rlig 
hedens Fjender ere Legio: der er Fordomme, Sæ d
vaner, Egennytte, O vertro, Lidenskab osv. osv., men 
af alle Naturlighedens Modstandere er ingen saa 
tyrannisk, og midt i sit T y ra n n i saa lunefuld som 
M o d e n .  V ille  vi vcere Naturens B o rn , maae vi 
fremfor A lt  lcrre at trodse Moden.

O t t o .
Fuldkommen sandt! th i vel er det mest Legemet, 

Moden tyranniserer, men gjennem Legemet forstaaer 
den at gjore Sjcelene t i l  Trallle.



L i n d .
Og maa man ikke have Medlidenhed med disse 

T ra lle ?  N aar man som Lcrge kjender det menneske
lige Legeme, hvor latterlige, taabelige, ja  odelcrggende 
for Skjonhed og Helbred, vise'"sig da ikke mangfol
dige af Modens Forskrifter! Lad os gribe i  vor 
egen B a rm ! H vo rtil, mine Damer, tjene disse stive, 
Brystet trykkende Corsetter? H v o rtil disse Pocher og 
Fiskebeensskjsrter, som i Grunden gjore dem t i l  V a n 
skabninger? H v o rtil Sminke og Skønhedspletter? 
H v o rtil de hoihcrlede Skoe, disse for Qvinden saa 
skadelige S ty lte r?  H v o rtil endelig dette Pudder, vi 
Alle stroe paa Hovedet, v i som dog hverken ville gjallde 
for gamle eller hvidhaarede? —  Synes De ikke det 
var en vcrrdig Indvielse t i l  Naturens Tjeneste, om 
vi gave Afkald paa disse taabelige M oder? T ro d 
sede v i forst Verden i dette Stykke, vilde det blive 
os lettere at scette vor V illie  igjennem i vigtigere 
T ing .

O t t o .
Jeg er ganske af din M ening. Jeg foler, at 

min K ra ft og m it M od  vilde voxe derved. Det var, 
som at kaste Broen af i  Fjendens Land. Ingen T i l 
bagevigen vilde vcrre os mulig.

L i n d .
Og De, mine D am er! Hvad siger De t i l  m it F o r

slag? M an  har paastaaet, at Damerne ere mest v il-



lige t i l  at boie sig under Modens Aag — mest u v il
lige. t i l  at rette sig efter Fornuftens B u d ; men jeg 
har bedre Tanker om den qvindelige N atur. Hvor 
findes Begeistring for det Gode og Skjonne som hos 

Qvinden?
H e n r i e t t e .

I  Sandhed, H r. D octor! De forstaaer at over

bevise og begeistre.
A n n a .

V i ere allerede halvt omvendte; ncrsten paa rette 

Vei. For os videre!
L i n d .

Med Gloede! D et naeste S k rid t bestaaer i  at a f
lægge et lignende Lofte, som det forrige; men vel at 
mcrrke, i en anden Retning. Altsaa, mine Venner! 
lover Alle, hvad jeg selv her nu lover: Ikke Moden, 
men Fornuften skal regere os!

O t t o  (med oprakt Haand).

Fornuften stal regere os!
A n n a  (ligeledes).

Fornuften stal regere!
H e n r i e t t e  (ligeledes).

Fornuften stal regere —  undtagen, n a tu rlig v iis , 
naar jeg spiller Comedie; th i da raader jeg jo ikke 

over mig selv.
O t t o .

D et forstaaer sig: V o rt Lofte gjalder det virke

lige Liv.



L i n d  (med oprakt Haaud).
Altsaa: Ingen stive Corsettcr mere!

A n n a  (ligeledes).
Ingen hoie Hccle mere!

H e n r i e t t e  (ligeledes).
Ingen Sminke og Skønhedspletter!

O t t o  (ligeledes).
In te t Pudder i Haaret!

A n n a  (ligeledes).
Ingen Pocher og Fiskebeensskjortcr!

O t t o  (ligeledes).
Ingen Pidsk eller Pung i Nakken!

L i n d  (ligeledes).
N atur i A lt  —  det er svoret!

D e  A n d r e  (een for een med oprakt Haaud).
D et er svoret! — det er svoret! —  det er svoret!

L i n d .
Loftet er aslagt. V i  have forsvoret Modens T y 

ranni, for at hylde N atur, Frihed og Fornuft. M en, 
mine Venner, for at seire, krceves ikke blot Begejst
ring, men Besindighed. V i ville hverken boere os ad 
som Taaber eller Narre. V i ville ikke paa cengang 
fordre A lt af os selv, eller bringe Alverden i O pro r. 
D et er nok t i l  en Begyndelse, at De, mine Damer, 
fra  imorgen aslagge Pocher og Fiskebeen, og at v i 
Alle, sra samme T id  a f, feier os Pudderstovet af
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Haaret. Saalcdes ville v i narme os vort M a a l, 
men kun S krid t for S krid t. Ere vi enige heroin?

O t t o .
Derom ere vi enige!

A n n a.
Saalcdes skal det vccre!

H e n r i e t t e .
Ja, saalcdes stal det vccre!

L i n d .
Saa afslutte v i hermed vor Forbundspagt. Kunne 

vi tvivle om, at den v il fore os t i l  Seier og Lykke? 
Hvad skulde modstaae os, og hvor kunne vi fare vild, 

naar v i ledes af Naturens Haand?
O t t o .

Tak, Ven og Broder, fo r dine O r d ! jeg foler 
Vagten af dem. Ja , Henriette! Ja , Soster Anna! 
vi ville folge vor Vens og Lages Anviisn ing. Pag
ten med Fornuft, Frihed og N atur, vare fra denne 
S tund  stiftet! Denne Pagt, som forst indgaaet af os 
Fire, snart v il gjore Proselyter i Tusindviis.

(Frants kommer hurtig ind fra Scenens Baggrund.)

L i n d .
Hvad er der, F rants? D u  seer saa affaireret ud.

F r a n t s .
D et er Tjenesteiver, H r. Doctor !  Jeg kommer 

for at melde Grev O tto , at hans Befaling er udfort 
og at Middagsbordet staacr dakket.



O t t o .
H vor har D u  dcrkket det?

F r a n t s .
M id t  i Naturens Skjod, ude i Lunden ved K i l 

den, hvor man har den skjonne Udsigt t i l  K linten.

O t t o .
E t fortræ ffeligt In d fa ld ! Horer det, Venner! 

V o rt B ord  staaer dakket i Naturens Skjod. D er 
ville vi af dens bedste Drueblod bringe den O ffer, 
og besegle vor Pagt.

L i n d .
V i ville lade dens Udvalgte leve: de Unge, de 

Sunde, de G lade!
O t t o .

De af Kjcrrlighed opfyldte H jerter! Kom, elskede 
Henriette! Lad mig fore D ig  t i l  Gloedens Taffe l. 
D er ville vi lcrgge Planer for Fremtiden.

H e n r i e t t e .
Her er min Haand! Morgenstund har havt 

Guld i M und.

L i n d  (byder Anna Armen).
Kjcrre Comtesse A nna! Lad os folge Exemplet! 

Ogsaa vi ville lagge P laner, og ved den nye Pagt 
ihukomme den gamle.

A n n a .
Ja, tomme M indets og Haabets Bager.



O t t o .
Afsted! Afsted! Solskinnet bag Lovet vinker os. 

Fnglechoret v il sorgc for Taffelmusik, V inen fo r 
Varme, Luften for Kolighed, og Frants, som varter 
op, fo r det Ovrige. (Alle bort mod Scenens Baggrund.)

F r a n t s  (ene).
J a , Frants, som varter op, v il sorge for A lt. 

Baade her hjemmefra og udenlandsfra kjender jeg 
Parolen: Ungdom og Galskab, Jugend und Tugend, 
!a ,j6un6886 et, la kaible886, tlie  ^ouklr an6 tiis  tru tb , 
la ^1ovan622a, la p n llts rra  e la eare^ra, (omfavner 
Luften) — jo jeg takker! det v il blive et muntert G ilde: 
lutter L iv, Lystighed og Loier! (Fslger dandsende efter de 
Andre.)

Tiende Scene.
(Sofus stikker Hovedet frem bag Lovet, seer efter dem og 

trcrder forsigtig ind paa Scenen.)

S o f u s .
M en den, der leer sidst, leer bedst. D et var en 

skjonne Historie. Fra m it S k ju l har jeg hort hvert 
eneste O rd  og den gamle Greve skal faae noiagtig 
Rapport. (Tager en P r iis ) En skjonne Historie! M en 
tag Jer iagt! Endnu er Historien ikke ude. (Gaaer ind.)



U n d e «  U k t .

Forste Lerne.
En pragtfuldt meubleret og decoreret Sal. I  Forgrunden 

et Par Lånestole. Grev Pless, friseret men i Slaabrok, sidder 
loenet tilbage i Stolen, mens So fus  i cerbodig Afstand staaende 
aflcrgger Rapport.

P less .
Kan jeg stole paa Troværdigheden af din B e 

retning ?
S o f u s .

Fuldkommen, Deres Excellence.
P less .

D u  har hverken lagt t i l  eller taget f ra?
S o f u s .

Ikke det Mindste. Hvad jeg har fo rta lt, har jeg 
hort med mine egne D ren , og seet med mine egne 
Dine.

P less .
V e l! M en pas nu paa, at A lt bliver en Hem

melighed. Ingen uden jeg tor vide, hvad der er pas
seret derude. Forstaaer D u ?



S o f u s .
M in  M und  er forseglet, Deres Excellence.

P less .
Belonningen for din Trostab stal ikke udeblive. 

M en stig mig endnu: hvad T id  igaar Aftes kom I  
hertil? D et maa have varet meget silde. Jeg var 

allerede gaaet tilsengs.
S o f u s .

Klokken var mellem T o lv  og Eet. D et trak saa- 
lcrngc ud, da vi var 2 Vogne, og Doctorcn og Ac- 
tricen forst skulde scrttes af ved deres D o r. Grev 
O tto  og Comtesse Anna forbod mig udtrykkelig, at

vakke Deres Excellence.
P less .

Godt, saa kan D u  gaac! M eld  Grevinden, at 
jeg onfler at tale med hende, og lad mine B o rn  
vide, at jeg v il modtage dem for Frokosten. (Idet Sofus 
vil gaae.) Endnu et O r d ! Hvad er din M ening om 

min S ons Tjener?
S o f u s .

Om Frants?
P less .

Ja  vel. Troer D u , han har nogen Deel i disse 

O ptoier?
S o f u s .

Svcrrge derpaa tor jeg ikke; men jeg finder det 
hoist rim eligt. Han har paa Reisen ikke blot varet



Grev O ttos men Doctor Linds Tjener, og jeg har 
altid hort sige, at det er en daarlig Person, som tjener 
2 Herrer.

. P l e s s .
Jeg stal tage Knugten for mig og examinere 

ham. E r han sine to Herrers Haandlanger, stal han 
oieblikkelig paa Porten. M en gaa nu og udret dine 
Wrender. (Sosus bort.)

P l e s s  (alene).

Hvilke E fterre tn inger! Hvilke E fte rre tn inger! 
Vare de ikke saa oprorende, maatte de kaldes hoist 
sorgelige. Det er jo formelig Rebellion; S o n  og 
D atter lige opscrtsige. M en jeg skal vide at huvde 
min faderlige Myndighed. Himlen har ikke betroet 
mig denne xutria  potostuZ, for at den skulde vure 
dod og orkeslos i mine Hccnder. (Reiser sig og gaaer frem.) 
Det Forste, der maa gjores, er at bringe Theater- 
toiten t i l  Raison: indgyde hende Respect, og jage 
hende behorig Skruk i  B lodet. H ar m it  B rev ikke 
formaaet at aabne hendes O ine for de forstjellige 
S tunders Rettigheder og P lig ter, saa maa hendes 
Foresatte, Theaterdirectionen, gjore det. Jeg stal tale 
med Overpræsidenten, at han giver hende en a lvorlig  
Reprimande. Derncest maa der lcegges en Kapsun 
paa denne unge, extravagante Doctor, som jeg med 
Forbauselse horer har vuret min Sons Reisefcrlle, 
og fra hvem utvivlsomt disse Paasund skriver sig.



De ere i god Harm oni med hans tidligere Opforsel 
herhjemme. N u v il han begynde S p ille t forfra  —  
M en see, der kommer min Kone! Hvad v il hun sige 
t i l  disse Nyheder?

Inden Scene.
Grevinde Pless, elegant paaklaedt, trceder ind og hilser.

G r e v i n d e n .
Godmorgen! De har onsket at tale med mig.

P less .
Ja, min Bedste! jeg har vigtige T ing  at med

dele. Behag at scette Dem.
(Grevinden tager Plads, medens Greven nnder hele Sam

talen bliver staaende eller gaaer op og ned.)

Grevinden.
Jeg er lutter Ore og Forventning.

P l e s s .
Deres Forventning v il blive overtruffen. De 

veed formodentlig, at O tto  og Anna ere komne hertil 
igaar Aftes, skjondt meget silde?

G r e v i n d e n .
Jeg hvrte det imorges af Kammerpigen.

P less .
H a r De ta lt med nogen af Bornene?

G r e v i n d e n .
Endnu ikke. Jeg onskede, at v i samtidig skulde 

modtage den kjcere S o n , efter den lykkelig tilende-



H

bragte Reise; Begge paa eengang give ham vor V e l

signelse.
P less .

Maatte den kun falde i god Jord og mrre vel 

anbragt, denne Velsignelse!

Grevinden.
Hvad mener De?

P less .
Jeg mener, at denne vor S o n , denne Deres 

Kjcrleda'gge, maaskee ikke har g jort sig værdig t i l  en 

saa om Modtagelse.

G r e v i n d e n .
G ud! Hvad siger De? Skulde O tto  have fo r 

brudt sig paa Reisen? E r han bleven en Anden, 

end f o r ?
P less .

Nei, Ulykken er netop, at han ikke er bleven en 
Anden, at han vender hjem med de samme daarlige 
Tanker og Forsætter, som da han reiste ud.

G r e v i n d e n .
Skulde det vcrre m ulig t! D et kjcerc B a rn ! Jeg 

kan neppe troe det.
P less .

Ja, De har aldrig kunnet see hans F e il; De har 
fra  Lille af forkjcelet og fordcrrvet ham, og nu hoste 
vi Frugten af Deres Opdragelse.



G r e v i n d e n .
Og det namner De at sige t i l  mig —  hans 

M oder! (Holder Tsrkloedet for Dinene.)

P l e s s .
Ja, F ru  Grevinde! N u  er det ikke lamger T id  

at sirtte sig selv eller Andre B la a r i Oinene. Veed 
De hvad der er foregaaet ude paa Gaarden, medens 
De og jeg som troskyldige Taaber sadde her og glcrdede 
os t i l  Gjensynet? D er er stiftet et Complot derude. 
D er er smedet Planer og fattet Beslutninger, der ville 
gaae ud over Dem og mig.

G r e v i n d e n .
S tifte t Complot —  Smedct Planer —  A f hvem?

P less .
A f Deres S o n  og Datter.

G r e v i n d e n .
Af  vore B o rn ?

P l e ss .
Netop. M en O tto  og Anna vare ikke ene om 

Bedriften. V o r fordums Huuslcrge Or. L ind, med 
samt Actricen J fr .  Fugl, toge Deel i Forhandlingerne.

G r e v i n d e n .
Hvad siger D e !

P less .
Jeg siger, at O tto  endnu ikke v il lade sin Fugl, 

eller rettere Ulykkesfugl, fare; at Anna paany har 
rakt Haand t i l  sin fordums Tilbeder, den ligeledes



fra Reisen hjemvendte Doctor L ind, Deres gamle 
Protege?

G r e v i n d e n .
M in  Protege! De kalder ham m in  Protege?«

P less .
Og med Rette! Digesom De ved Deres u for- 

nnftige Opdragelse, Deres bestandige Eftergivenhed, 
har fordærvet mig O tto , saaledes har De ved Deres 
ntidige Forekommenhed mod denne indbildske Doctor, 
selv efter at jeg bestemt havde negtet ham Annas 
Haand: saa har De, siger jeg, ved Deres blodagtigc 
Svaghed endnu ladet ham beholde Haab der, hvor
for ham a lt Haab burde have vccret ude.

G r e v i n d e n  (tsrrer paany Linene).

Jeg Ulykkelige! a ltid miskjendt.

P less .
M iskjendt! S v a r mig da blot paa dette: Naar 

B o rn  sa-tte sig op mod deres Foraldre, hvis er da 
Skylden? Faderens eller Moderens? Uden S porgs- 
maal Moderens! D et er hende, som nedlcrgger de 
forste S p ire r i de unge S jc rle ; hendes Svaghed, 
hendes M angel af V illiekra ft, hendes blodsodne O m 
hed, hvorfor vi Alle maae bode. Kun lid t hjcelper 
siden den faderlige Tugt. T u g t, som kommer for 
seent, er spildt. For sit fjerde Aar bor ethvert B a rn  
have modtaget sine R iis  og vcrre optugtet.



G r e v i n d e n .
Nei, Grev Pless! her maa jeg modsige Dem. 

Hvem kunde ncrnne at tugte saa smaa Skabninger, 

Ens eget udtrykte B illede?

Pless .
Ja , det er Knuden. M en hor videre! Deres 

B o rn s  Synderegister er endnu ikke fu ldt. Ved be
meldte Sammenkomst ere ikke blot de gamle Alliancer 
fornyede, men der er taget Beslutninger, hvorved vort 
Huns forst ret v il blive Gjenstand for S p o t og 

komme i Folkemunde.

G r e v i n d e n .
I  Folkemunde! De gjor mig ganske forskrækket.

P less .
M a n  har besluttet, at man for Fremtiden kun 

v il leve, handle og klcrde sig i Overensstemmelse med 
Naturens B ud  —  det v il sigL, med hvad man an
tager for dens B ud  —  M a n  v il byde Selskabet, 
Samfundet, Tiden og Moden T rods ; og t i l  en B e 

gyndelse v il man —

G r e v i n d e n .
De tier — for Him lens Skyld  spamd mig ikke 

paa Pinebanken! Hvad v il man t i l  en Begyndelse?

P less .
Afskaffe Pudder og afbrgge Pocher og Fiskebeeus- 

skjorter.



G r e v i n d e n  (slaaer Hcenderne sammen.)

Afstasfe Pndder! Afla'gge Pocher og Fistebcens- 
skjorter! De taler over Dem.

P less .
N e i, F ru  Grevinde! jeg hverken raser eller 

drsmmer.
G r e v i n d e n .

Det gaaer S la g  i  S la g . Alle Sorger storme 
ind paa mig. (Reiser sig heftig.) M en det skal De vide, 
Grev Pless, i hvor strengt De end dommer mig, at 
jeg ikke har den ringeste D e l i  denne Prostitution. 
D e t er ikke mig, De her maa anklage; jeg veed min 
Samvittighed fr i.  Ingen kan fole dybere S o rg  end 
jeg over vore B o rns  Vildfarelser. O , jeg ulykkelige 
M oder! Det skulde jeg opleve!

(Synker tilbage i Lånestolen.)

P less .
Jeg anklager Dem ikke, min Bedste! Jeg vecd, 

at De er fuldkommen uskyldig i disse Daarskaber, 
og jeg veed ogsaa fra hvem Daarskabcn stammer. 
M en det var ikke derom jeg vilde tale. Hvad jeg 
har sagt D em , er kun skeet for at forberede Dem 
paa Synet af vore B o rn s  forandrede Paaklcrdning; 
for at paalcrgge Dem — hvis Daarskaben virkelig 
hamger Skilte t ud —  da fnldstamdig at ignorere 
samme; ikke lade som om noget Mcrrkeligt kom Dem 
for D ie : da sorst v il det maaskee blive m ulig t at



bringe Daarerne t i l  Fornuft. Lover De mig, at De 
her v il gjorc Vold paa Dem selv?

Grevinden.
Pleier jeg nogensinde at vcrre Dem ulydig?

P le s s .
For det Ovrige, for Hovedsagen, lad mig sorge. 

Kærlighed er ikke den stcrrkeste M ag t i Verden, hvad 
saa end Digterne og Forelskede sige.

G r e v i n d e n .
De forlader mig?

P l e s s .
For at klcrde mig paa. Jeg er strax tilbage. 

Skulde O tto  og Anna im idlertid indfinde sig, saa 
tag vel imod dem. Og det er sandt! Jeg har min 
S ons Tjener mistcrnkt for at vcrre med i Complot- 
tet. De knude maaske i m in Fravccrelse fole ham en 
Sm ule paa Tcrnderne. (Han ringer og siger til den ind-
trådende Tjener:) Lad Frants strax komme herned!

(Pless og Tjeneren bort.)

G r e v i n d e n  (ene).
Fole ham paa Tcrnderne —  ja det er let nok 

sagt. D et menneskelige Hjertes Svagheder, dets '.omme 
Tilboieligheder kjender jeg; det har vcrret m it Livs 
S tu d iu m ; men opklare In tr ig e r, opdage Underfun
digheder, tage Folk i Forhor: deri ere Mange mig 
overlegne.



57

Tredie Scene.
(Frants  troeder ind, og Grevinden tager igjen Plads i 

Lånestolen.)
F r a n t s .

Deres Naade har ladet mig kalde.

G r e v i n d e n .
Ja, m in gode F ran ts ! jeg har et P a r S po rgs- 

maal at gjore D ig . D u  har vcrret min S ons Led
sager paa Reisen, og D u  har igaar vceret Vidne t i l  
m in D atters Mode med Dr. L ind : D u  maa kunne 
besvare mine Sporgsm aal.

F r a n t s .
Jeg skal, efter Evne, tjene Grevinden; men Deres 

Naade veed jo nok, at een Daare —  hvad jeg vilde
sige, een V iis  kan sporge om Mere, end t i Daarer 
kan svare paa.

G r e v i n d e n .
Jeg veed det. M en t i l  Sagen. Elsker min Son 

endnu Skuespillerinden, Jom fru  Fug l?

F r a n t s .
Formodentlig. M a n  skal jo elske sin Na?stc; det 

or Ens Skyldighed.

G r e v i n d e n .
Skyldighed? Veed D u  ikke, at Grev Pless er 

imod Partiet?
F r a n t s .

Desværre!



G r e v i n d e n .
Det er en haablos Kjcrrlighed. M en hor videre: 

H ar min D atter Comtesse Anna og v r .  Lind igaar 

indgaaet en ny Alliance?

F r a n t s .  -
Nei, de fornyede kun den gamle Pagt.

G r e v i n d e n .
Ja , det kommer ud paa Eet. Og nu m it tredie 

S porgsm aal: er D u , Frants, med i Sammensvær

gelsen ?
F r a n t s .

I  hvilken Sammensværgelse?

G r e v i n d e n .
I  det Complot, der conspirerer mod Grev Pless 

og mig.
F r a n t s .

Jeg i et saadant Complot! jeg som elsker og t i l 

beder Deres Naade.

Grevinden.
H ar D u  da ikke understottet de to elskende P ars 

Kjcrrlighcdsplaner?
F r a n t s .

Jeg har trostet de saarede Gemytter, og gjort 

M i t  t i l  at la-ge og hele de knuste Hjerter.

G r e v i n d e n .

De knuste Hjerter, siger D u ?



F r a n t s .
J a ,  knuste af Skjcebnens Strenghed og F o r

aldres Haardhed.

G r e v i n d e n  (torrer Vinene).
De Ulykkelige!

F r a n t s .
Ja , det maa Deres Naade nok sige.

G r e v i n d e n .
M en er der da intet M idde l t i l  at hjcrlpe —  

forstaa m ig! t i l  at lindre deres Nod?

F r a n t s .
Jeg veed kun eet M idde l.

G r e v i n d e n .
Og det er?

F r a n t s .
A t Grevinden tager Dem af de stakkels Forstodte, 

og gaaer over t i l  vort P a rti.

G r e v i n d e n .
Jeg! E r D u  fra Forstanden? Jeg skulde under

stotte et Complot mod Grev Pless?
F r a n t s .

M en hvorfor kalder Grevinden det et Complot? 
E r ikke Kjcerlighed en crrlig S a g ?  H ar ikke alle 
folsomme Hjerter fra A rild s  T id  taget den i F o r
svar? Ja, har jeg ikke mangen Gang —  bliv ikke 
vred, Deres Naade! men jeg taler Sandhed —  har



jeg ikke tid t seet Dem scrlde Taarer over Nomaner, 
som jeg hentede t i l  Dem i Bogladen? Det er r ig 
tignok et P ar Aar siden, men Deres Naades crdle, 
omme, letrorte Hjerte kan um uligt vcrre blevet fo r
stenet siden den T id . Betaenk, det er Deres eget 
Kjod og B lod , som lider.

Grevinden.
Lider de meget, F rants?

F r a n ts .
Ubeskriveligt! baade Grev O tto  og Comtcsse 

Anna, v r .  Lind og Jom fru  Fugl.

Grevinden.
De S tak le r! M en hvad skal jeg gjore? Haard- 

hjertet er jeg ikke.

F r a n t s .
Nei, det veed H im len ! Grevindens blode, deel- 

tagende Hjerte er Alle bekjendt. Ikke blot Nabolavets 
Tiggere, men hele Husets Tyende velsigne dette fo l- 
somme Gemyt. Hvem der, som jeg, har vcrret saa 
lykkelig at see Grevindens taarefyldte O ine —  sce 
disse store, salte Taarer som Diamanter trille  ned 
over Deres Naades bcrvende K inder, blot fordi et 
P ar Elskende i en Bog vare ulykkelige —  hvem der 
har havt dette S y n , hvor kunde han tvivle om Deres 
Naades oprigtige Deeltagelse med trofast Kjcrrlighed 
i det virkelige Liv?



G r e v i n d e n .
M en saa giv mig et Raad, F ran ts ! Jeg ud

holder ikke lcrnger denne Spamding.
F r a n t s .

Paatag Dem en Engels Skikkelse, F ru  G rev
inde! Him len gav Dem jo dog en Engels Hjerte. 
S t i l  Deni som Kjcrrlighedens Engel mellem Grev 
Pless og de elskende Par. Vend Dem t i l  begge S id e r! 
Forman, trost, bed, overtal, suk, klag, tryg l, groed! 
og Skjoebnen v il lsnne Deres englelige Bestræbelser, 
flabe Fred og Enighed, hvor der for kun var Tve
dragt og Nag.

G r e v i n d e n  (ts rre r V inene).

O ,  var det m u lig t, F ran ts ! jeg skulde fcelde 
Gloedestaarer.

F r a n t s .
M en nu hold- Dem stiv, Deres Naade! D er 

kommer Hs. Excellence.

Fjerde Scene.
(Grev P lessH k jo lek lK d t og med S tjerne paa Brystet. De 

Forrige.)
Pless .

Her har De mig igjen, m in Bedste! Og der 
seer jeg Frants, hvem De, efter hans M ine  at dom
me, maa have givet en god Visker og taget ordenlig 
i  Skole. —  N u kan D u  gaae, F ran ts ! M eld  Grev 
O tto og Comtessen, at jeg venter dem.

H



F r a n t s .
S tra x , Deres Excellence. (Gaaer.) ^

P l e s s  ( t i l  Grevinden).

Siden rnaa De fortcrlle mig, hvad Kncrgten. har 

bekjendt. N u  beder jeg Dem huske paa, hvad De 
nys lovede m ig: aldeles at ignorere vore B o rns

Paaklcrdning.
G r e v i n d e n .

Jeg skal ikke gjore en Bemcerkning derom.

P less .

Overlad A lt  t i l  mig.
( O t t o  og A n n a  trcede in d : denFsrste upudret, den Anden 

ligeledes upudret og uden Pocher og Fifkebeen. O tto  ile r hen 

imod sin Fader og Anna mod sin M oder.)

O t t o .
Jeg hilser Dem, m in Fader, efter den lange A d

skillelse. (Kysser hans Haand.) Hvilken Gloede at gjensce

Dem og see Dem ra f l!
P l e s s .

Ogsaa mig, min S on , glcrder Gjensynct.

O t t o .
De maa troe, at jeg tid t har loengtes efter H jem 

met — efter Dem og min Moder. (Vender sig mod 

- Grevinden.)
G r e v i n d e n  (omfavner ham).

M in  elskede, dyrebare Ot to !  Velkommen hjem! 

inderlig velkommen! (T o rre r Oinene.)



A n n a .
Seer D e , min Fader! jeg har adlydt Deres 

Befaling. Jeg bragte ham strax tilbage med.
P less .

Ja vist, D u  er en lydig Datter.
A n n a .

Ikke sandt, M oder! O tto  er ikke bleven oeldre 

i disse to Aar.
G r e v i n d e n  (omfavner ham paany).

Nci, han er endnu min sode, velsignede D reng!
P less .

De tor ikke kalde ham Dreng, m in Bedste! Seer 
De ikke den ranke, mandige H oldning?

A n n a .
Kjendetegnet paa en stolt og crdel N a tu r!

G r e v i n d e n .
Ja, han er bleven en M and paa Reisen; og dog 

er han endnu ganske den Samme.
P l e s s  ( t i l  O tto ).

Ganske den Samme?
O t t o .

I  a lt Vcrsenligt, haaber jeg.
P l e s s .

D in  Kjcrrlighed t i l  m ig , din M oder, din T o 
fter, er uforandret?

O t t o .
Aldeles uforandret.



P l e s s .
D in  Hukommelse er endnu lige saa god som for?

O t t o .
M in  Hukommelse? Hvad mener De, min Fader?

Pless .
Lad os tale oprig tig t, min S o n ! Lad Gjeu- 

synstimen ligne Afstedstimen. Husker D u  endnu vor 
Samtale ved Afskeden?

O t t o .
Ikke fuldkommen tydeligt.

P le s s .
Skade, saa faaer jeg hjcelpe paa din Hukom

melse. Jeg meddeelte D ig  dengang, at jeg havde ta lt 
med Kongen om D ig . Han vidste at D u  var V o - 
lon ta ir i  Cancelliet og stod i Begreb med at gjore 
en Udenlandsrejse. Jeg fortalte D ig ,  at jeg havde 
anbefalet D ig  t i l  Hs. Majestcrts Naade; at han 
havde lovet at have D ig  i E rindring, naar en pas
sende Amtmandspost i Jy lland  eller Norge blev ledig 

—  husker D u  det?
O t t o .

Jo, m in Fader, nu mindes jeg det.
P l ess .

S aa mindes D u  vel ogsaa S lutn ingen af vor 
S am ta le : det Lofte D u  gav mig, paa Reisen at ryste 
Barnet af W rm et; at opgive alle daarlige Onsker og 
P laner: lade Tanken paa din Actrice fare, og med



det Samme D u  vendte dine Luftkasteller Ryggen, at 
vende din Hu t i l  den virkelige Verden. Jeg haaber, 
D u  har ikke svigtet dette dit Lofte?

A n n a  (afsides).
Nn kniber det!

G r e v i n d e n  (afsides).
Bare det maa gaae godt!

O t t o .
Efter Deres Onske, m in Fader, har jeg uden

lands gjort mig t i l  Opgave, at studere de forskjellige 
Landes Institu tioner og Love, Retsvcrsen og Under - 
viisningsvcrsen.

P l e s s .
Det er mig kjcert; det v il komme D ig  t i l  Nytte 

som Amtmand. M en nu Kjannen af Loftet: L u ft
kastellerne, der skulde vendes Ryggen —  Actricen, 
D u  saa vist lovede mig at glemme. E r hun skreven 
i Glemmebogen?

A n n a  (afsides).

N n Voer fast, Ot to !
G r e v i n d e n  (afsides).

Alle gode Aander staae ham b i!
O t t o .

M in  Fader, De maa sikkert dengang have m is- 
forstaaet mig. Jeg kan ikke have givet et Lofte, som 
jeg vidste det vilde voere mig um uligt at holde. Hvor 
kunde jeg glemme Henriette? Nei, m in Fader! m it 
bestandige Haab paa Reisen var, at De, naar De



forst personlig lcrrte hende at kjende, da vilde opgive 
Deres Fordomme mod hende og hendes S tan d , og 
see hendes og m it Forhold i et bedre og skjonnere Lys.

P less .
Saa det var dengang Meningen af dine O rd?  

Jeg bekjender, at jeg aldeles har misforstaaet dem. 
M en nu forstaaer jeg dem, og lad os strax komme 
paa det Rene med vor gjensidige S t i l l in g ,  at ikke 
din Hjemkomst skal give Anledning t i l  nye M is fo r 
ståelser. M ine  Anskuelser med Hensyn t i l  Sagen —  
dem, D u  er saa god at kalde Fordomme —  ere ganske 
uforandrede. V i l  D u  vcrre m in  S o n ,  maa D n  
slaae denne Theaterkjccrlighed af Tanke —  i det Mindste 
maa den vedblive at vcere et lost Forhold. Ethvert 
Forsog paa at gjore den t i l  Mere —  t i l  en fast 
crgteskabelig Forbindelse — vilde ikke blot lukke m it 
Huses D o r fo r D i g ,  men lose ethvert Baand

imellem os.
Grevinden.

De gaaer fo rv id t, Grev Pless!
A n n a .

Betcrnk, m in Fader! —
P l e s s  (afbrydende).

Og betcrnk D u  selv, m in Datter, hvorledes d in  
S t il l in g  er. Ja , see kun forundret paa mig, og slaa 
kun O iet ned! Jeg veed A lt :  jeg veed at D n  har 
havt en Sammenkomst med din fordums Tilbeder,



Dr. mslkioinN L ind, at hans snedige, indsmigrende 
O rd igjen har fundet Vei t i l  dit O re og ubefæstede 
Hjerte.

A n n a .
M in  Fader! han har reddet m it Liv.

P less .
M en derfor tor han ikke trcrkke Vexler paa din 

Haand og paafore vort Huns T o rt.

A n n a .
De kalder det Tor t !

G r e v i n d e n .
Jeg har tcrnkt, min Bedste! om maaskee ikke her 

en Undtagelse . . .

P l e s s  (strengt afbrydende).

Ingen Undtagelse, F ru  Grevinde!

O t t o .
V i staae for Dem , m in Fader, som Anklagede. 

Lad os i  det Mindste have Lov t i l  at fore V idner og 
plaidcre vor Sag. T illa d  mig, at fremstille Henriette 
for Dem. De har endnu aldrig scet hende.

P less .
Og v il aldrig see hende for mine Oine.

A n n a .
M en Doctor Lind, min Fader, kjender De alle

rede. Lad ham have Lov t i l  at tråde frem og fore 
vor falles Sag.



Pless .
Hcm skal ikke scrtte sin Fod over min Dortcrrskel.

O t t o .
V i l  De da for stedse gjore os ulykkelige, m in 

Fader?
A n n a .

V i l  De berove os ethvert Haab?
G r e v i n d e n

(som har staaet i  indre Kam p, trcrder pludselig frem).

N u lad mig tale, Grev Pless! E r De Bornenes 
Fader, er jeg deres Moder. Moderhjertet taaler ikke 
lcrnger denne indre S tr id ,  disse stcrrke Spcrndinger. 
Med levende Sym path i omfatter jeg mine B o rns  
Tilstand. Jeg forstaaer deres Folelser, deres Haab 
og F ry g t, deres Angst og Bcrven. Jeg lider med 
de Uskyldige . . .

P l e s s .
De U s k y l d i g e ,  siger D e ;  og dog veed De jo, 

at det er Rebeller, der her staae for Dem : Oprorere 
ikke blot mod deres Foroeldre, men mod Samfundet.

G r e v i n d e n  (torrer V inene).

O , mine B o rn ! mine vildfarende B o rn !
P less .

S v a r mig, Anna! S v a r m ig, Ot to !  H vorfra  
skriver sig dette upudrede Haar? hvorfra denne sjan- 
kede, fljodeslose Paakla'dning? E r det maaskee nye 
M oder, hjembragte fra Udlandet?



O t t o .
N e i, min Fader! Det er kun en Protest mod 

al Unatur.

An na .
B i ville blot ikke lamger verre Vanskabninger og 

Modens Trcrlle.

P less .  -
D er har vi det! M en I  skal vide det, I  D aarcr! 

at m it D ie har fu lg t Eders Famd, at jeg var skjult 
Vidne t i l  Gaarsdagens Begivenheder, t i l  det mod 
Selskabet og Samfundet stiftede O pror. I  skal vide 
det, at I  ere for afmcegtige t i l  at fore jer K rig  
igjennem. I  ville blive t i l  S p o t, og maaskee gjore 
Eders Fam ilie t i l  Spo t ;  men Samfundets G rund
p ille r, Skik og B ru g , ville I  ikke formaae at rokke.

G r e v i n d e n .
O ,  giver dog ester, B o ru ! O p irrc r ikke Eders 

Fader! Erkjendcr Eders Uret! Ja , Grev Pless! i 
A lt hvad De siger om Paaklcrduingen og Forholdet 
t i l  Verden, giver jeg Dem fuldkommen Ret. M en 
naar O tto og Anna i dette Stykke falde tilfo ie  —  ikke 
sandt, min Bedste! da v il ogsaa De lade Hoimodig- 
hcden raade, og tage Hensyn t i l  de unge Hjerters 
Tilboielighed.

P less .
A ld rig , F ru  Grevinde, a ld rig ! Enten skal O tto



og Anna gifte sig efter deres S ta n d , eller forblive 
ugifte: det staaer fast som Dovrefjeld.

O t t o .
Jeg opgiver aldrig Henriette!

A n  na.
Naturens fsrste B ud , Hjertets Tilboielighed, v il 

a ltid blive mig helligt.
G r e v i n d e n  (hoitidelig).

Ogsaa mig, min D a tte r! Hjertets Sag er hellig. 
Jeg stal ikke svigte Je r, I  Ulykkelige! Forsager I  
Eders Vildfarelser, v il Eders M oder vide at forsvare 

Eders Kjcrrlighed.
Pless .

Hvad horer jeg! V i l  De, F ru  Grevinde? M en 
det er jo en fuldstændig Rebellion. Hustru og B o rn  
sammensvcrrge sig mod mig. Huset vakler, og det 
vilde utvivlsomt falde, stod ikke her en M a n d , som 
vecd hvad han v il ,  og forstaaer at ftrtte sin V illie

igjennem.
(E n  T jener melder: H s. Excellence Geheimeraad Bernstorff.)

Pless .
Geheimeraad Bernstorff! N u er jeg ogsaa i 

Hnmenr t i l  at tage imod ham! B o r t ,  bort, A lle 
sammen ! M ine  Beslutninger stal snart blive bekjendt-
gjorte. (Grevinden, O tto  og Anna bort igjennem Sidedsren.)

( T i l  Tjeneren.) Bed Hs. Excellence at troede ind! 
(Tjeneren aabner Toren i  Baggrunden sor Ministeren

og gaaer.)



Femte Scene.
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B e r n s t o r f f  (troeder frem).

Jeg kommer vel ikke H r. Greven t i l  Ulejlighed? 
Jeg horte levende. Samtale. H ar De Forretninger, 
skal jeg ikke opholde Dem lcrnge.

P less .
Deres Excellence opholder mig aldeles ikke.' Det 

var kun en lille  huuslig Debat. Behag at tage 
P lads! (Begge scrtte sig.) M in  S on  er vendt tilbage fra 
sin Udenlandsrejse, og har hjembragt adskillige nye 
Meninger, der just ikke ere efter m in Smag.

B e r n s t o r f f .
Nye Meninger ere tid t Frugten af Udenlands

rejser.
P less .

Desvcrrre! M en der falder mig Noget ind. 
Jeg har altid ncrret dyb Agtelse for Deres Excellences 
D om , og da nu T ilfa llde t netop i et critisk M cb lik  
forer Dem t i l  m ig, kunde jeg onske, i denne D iffe -
rents at gjore Dem t i l  Dommer mellem mig og min 
Familie.

B  er n s to r  s f.
Hvorledes —  t i l  Dommer?

P less .
Ikke fordi jeg selv er vaklende eller tvivlende; 

men fordi Deres Excellences M ening sikkert vilde 
gjore In d tryk  paa Modparten.



B e r n s t o r f f .
N u , dette Dommerkald kommer mig uventet. 

Jeg kom herop for at minde Dem om vort Referat 
hos Hs. Majestcrt imorgen paa Fredensborg, og for 
at tilbyde Dem en P lads i, min Vogn. M en lad 
gaae! Jeg accepterer det tilbudte Dommerkald. Lov 
mig blot forud, ikke at forarges, hvis Dommen gaaer 

Dem imod.
P less .

O , derfor frygter jeg ikke. Sagen angaaer begge 
mine B o rn . Begge have fattet Tilboielighed for Per
foner, langt under deres S ta n d : min D a tte r for en 
ung Lcege, og m in S on  —  ja jeg tor knap sige det 

fo r en Actrice ved Theatret.

B e r n s t o r f f .
En Actrice? Tilsigtes der et G ifterm aal?

P less .
Netop. Og for at bringe ham paa andre Tanker, 

sendte jeg m in S on  2 Aar udenlands; men fo r-

gjccves.
B e r n s t o r f f .

En mankelig Bestandighed; hun maa have fo r

stemet at fangsle ham.

P less .
Hun har blandet og fortry lle t ham med sine 

Theaterkonster, det er Tingen.



B  e r  n s t o r  f f.
Og Deres D a tte r, er hun lige saa fast i s in  

Tilboielighed?

P l e s s .
Akkurat. M en Sagen er ikke dermed endt. Den 

unge D octo r, hvis Beilen jeg havde afviist, tra f i 
Udlandet sammen med min S en , hvem han har vidst 
at bedaare, ikke mindre end Sosteren. Han har b i
bragt ham sine egne overspcrndte Ideer; navnlig har 
det nye Lys,  der er opgaaet for Verden i Schwei
zeren Rousseau, gjort dem Begge ore i Hovedet.

B e r n s t o r f f .
Begribeligt nok. Jeg har lcrst Adskilligt af denne 

veltalende Forfatter, som med sine Paradoxer v il fore 
os tilbage t i l  Naturstanden.

P less .
Verden skulde altsaa nn begynde forfra , gamle 

Folk igjen blive t i l  Pattebarn, og hele vort moderne 
Sam fund skifte Principer. Troer De det m ulig t?

B e r n s t o r f f .
Ja, hvad er um uligt i denne Verden? Mennesket 

er vistnok et Vanedyr, men derhos et forunderligt, 
ubestandigt Vasen. H ar han en S tund  ligget paa 
den ene S ide , vender han sig om paa den anden. 
Moder og Anskuelser skifte med Tiderne. For 100 
Aar siden bar Alverden sorte Parykker: nu baner



NUIN hvide, »9 hvad man om 100 Aar Vi! hctve PtNt 
Hovedet og i Hovedet, veed hverken De eller jeg.

P less .
De troer altsaa ikke paa Fastheden af vore mo

derne Tilstande?
B e r n s t o r f f .

Jeg indlader mig ikke paa at profetere, men som 
Statsm and tor jeg ikke ringeagte Tidernes Tegn. D er 
er et Sm itstof i  Luften, fom allerede har grebet vidt

om sig.
P l e s s .

J a , det veed H im len! Jeg har faaet det at 
fornemme i  m it eget Huns. Luften er overfyldt med 
Electricitet og Philanthrop i. M a n  kan neppe gjore 
et S k rid t paa Gaden, uden at stode paa Menneske
venner, Folkevenner, Frihedsvenner, og Venner af 
Gud veed hvad. A lt  stal omgjores, forcrdles og fo r
bedres. Kritiken har overalt sat sig t i l  Hoibords. 
Veed Deres Excellence at man endog begynder at 
finde Fe il hos Digteren Klopstock, Deres fortrcrffelige 
Protege, Kongens Pensionist, ham, som vi Alle

beundre.
B e r n s t o r f f .

N u, Klopstock maa forsvare sig selv.

P less .
V i l  De betccnke, der gives Folk —  jeg har hort



det med mine egne V ren —  Folk, der foretrække 
B a ron  Holberg for Klopstock.

B e r n s t o r f f .
Smagen er saa forstjellig.

P l es s .  ,
De paastaae, at Holberg som D ig te r v il over

leve Klopstock.
B e r n s t o r f f .

^  la. bonus bsurs! Naar Tiderne skifte, hvorfor 
skulde da Smagen bestandig blive den samme? Det 
er ikke alle Digtere, der som Homer blive 2000 Aar 
gamle.

P less .
M en naar dette er Tilfceldet — naar tilligemed 

Tiden Smagen, Samfundet og hele det borgerlige 
Selskab kan skifte Form og Farve: hvad bliver der 
da tilbage at holde sig t i l?  H vorfor skal da det 
B u d : 8Er din Fader og din M oder, staae fast? 
E ller det Andet: F ryg t Gud og crr Kongen!

B e r n s t o r f f .
Ja  her komme vi ind paa M oralens Enemarker, 

hvor der gjcrlder andre Love. Husk paa, min crredc 
Ven,  at v i tale om Menneskelivet, om det skiftende 
og foranderlige Menneskeliv.

P less .
M en hvorfor stal et allerede fornuftig t Menneskeliv 

omstiftes og forandres?

5*
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B e r n s t o r f f .
Ford i Livet er Udvikling, og fordi Alle bor have 

Deel i, og nyde Godt af Udviklingen.

P l e ss .
N u  forstaaer feg Deres Excellence. D erfo r er 

det altsaa, at De har paatcenkt den store Forandring 
paa Deres G ods, hvorom Alverden taler. De v il 
ophave Hoveriet og gfore Deres Bonder t i l  Arvc^

foestere.
B e r n s t o r f f .

Og synes De ikke, det er et r ig tig t og vel- 
betankt S k rid t?  H vor ussel og forkuet er ikke vor 
sjcrllandfle Bondestand. De har jo paa Theatret 

seet Jeppe paa Bjerget.
P l e s s .

Jeg gaaer aldrig paa Comedie.

Bernstor f f .
D a er Comedien dog vard at see. Havde De 

seet Jeppe paa B jerget, saa vilde De indsee, at det 
kun er en simpel Retsardighedshandling, at ophjælpe 

denne saa dybt nedtrykte S tand.

Pless .
M en naar saa Tiderne igjen skifte, og denne 

saa dybt nedtrykte S tand som den talrigste er bleven 
den starkcste, og er kommen ovcnpaa —  v il den saa 

ikke spille os Alle paa Rasen?



B e r n s t o r f f .
Det skeer neppe i vor Levetid. Skeer det, saa 

mane vi have Statsm amd, som sorstaae at bringe 
Ligevcrgten tilbage.

Pless.
J a , det er lettere sagt end gjort. M en vi ere 

komne langt fra vort Thema. Det var som Dommer 
mellem mig og min Fam ilie , at jeg bad Deres Ex
cellence trcrde op. Nu kunde det vel vcrre paa Tidc, 
at fcrlde Dom i Sagen.

B e r n s t o r f f .
Sagen, min crrede V en, er ikke saa let at af- 

gjore. Med Deres Tilladelse v il jeg sove paa den. 
(Seer paa Uhret, og reiser sig tilligemed Pless.) M in  Vogn 

holder for D oren; jeg skulde nn op i Cancelliet og 
tale med Geheimeraad Thott. Jmorgen, naar v i 
kjore t i l  Fredensborg, ville vi noiere drofte Sagen, 
dens Historie og Prcrmisser, og da v il der vel derude 
blive Leilighed t i l  at fcrlde en retfcrrdig og begrundet 
Dom . —  Altsaa, De gjor mig Selskab imorgen?

Pless.
Meget gjerne; naar blot ikke Deres Excellence, 

eller jeg selv, eller Deres Kudsk im idlertid faaer
andre Tanker. Tiden skifter, og som Tiden Menne
skenes Tanker. —

B e r n s t o r f f  (leende).

Ja, Grev Pless! tempora wutantur et nos
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m utaw ur in  illis . 
cre Tidens B o rn .

D et nytter ikke at negte det: B i
(Byder Farvel. Grev Pless folger ham

t i l  Doren.)
P l e s s  (kommer tilbage).

Lad Tiderne knn stifte dernde paa Torvet og i 
Berden; her i  m i t  Huns stal Tiden staae stille. 
H vorfo r vexler og vakler A lt, uden fordi Menneskets 

V illie  er svag og vaklevorn.

Sjette Scene.
( T j e n e r e n  kommer ind og siger: Professor Lind vilde gjerue 

gjore H r. Greven sin O pvartn ing.)

Pless .
Professor L ind! Hvem kan det vare? For ham 

herind! . ,
(Tjeneren aabner D oren fo r v r .  L i n d  og gaaer.)

Pless .
Hvorledes! S aa det er Dem , H r. Doctor? 

D er blev mig meldt en P r o f e s s o r  Lind.

L i n d .
T i l  Deres Excellences Tjeneste. Jeg har ester 

Universitetets V illie  stiftet Ham : Doctoren er bleven 

t i l  Professor.
P less .

Og hvad har den nye Universitetsprofessor at 
meddele m ig? D a  vi sidst stilles —  det er nu 2 Aar



siden — antog jeg vort Mellemvanende for opgjort 

og afgjort.
L i n d .

J a , H r. Greve! jeg havde ikke blot modtaget 
m it Honorar, men faact min Afsted som Huuslage, 
med det Paalag, at betragte Deres Huns som et mig 
fremmed og uvedkommende.

P less .
E r Huset da nu maaskee blevet et andet?

L i n d .
Nei, hverken Huset eller dets E icr er forandret; 

det er m ig , som er bleven en Anden, og som derved 
har faaet M od t i l  paany at trade over Husets 

Tarskel.
P less .

N uvel, H r. Professor! Hvad har De at sige 
mig? i Korthed, om jeg tor bede.

L i n d .
Jeg stal fatte mig i muligste Korthed, men nodes 

dog t i l  at minde Deres Excellence om vort sidste 
Ordskifte. Jeg bejlede dengang t i l  Deres Datter, og 
De gav mig et kort A fflag. De erklarede, at efter 
Deres Anskuelser gjorde Standsforstjellen mellem Com- 
tesse Anna og mig enhver Forbindelse umulig.

P less . '
Og hvorfor rekapitulere denne gamle Historie? 

Forholdene ere jo de samme som for. De er Doctor —



en meget duelig D octo r, jeg indrommer det — men 
dog endnu bestandig Or. rneZieinss Lind.

L i n d .
R ig t ig ! M en Doctoren er yun Professor kommen 

op i Rangforordningen, og staaende paa denne min 
S tige, vover jeg at fornye m in Beilen.

P less .
Ta le r De for A lvo r eller v il De gjore Loicr 

med mig?
L i n d .

H vor kan Deres Excellence mistamke mig for 
S lig t?  Elsker jeg ikke Deres D atte r?  V ilde jeg 
ikke give A lt  t i l ,  at De antog mig som S o n , t i l  at 
den Lykke, der var for hoi for Doctoren, maatte be
findes opnaaelig for Professoren.

P l e s s .
Deres Professortitel synes virkelig at vcrre gaaet 

Dem t i l  Hovedet. Maaskee tcrnker man anderledes 
ved Universitetet, men for mig er en Doctor og en 
Professor 2 Alen af eet Stykke. Afstanden mellem 
Dem og m in D a tte r, er i  mine D ine akkurat den 
samme som for, Mesalliancen lige stor.

L i n d .
I  D e r e s  D ine kan altsaa In te t udfylde det 

dybe Svcrlg mellem Adelsmanden og Borgeren?
P le s s .

De betragter ung saa vist, H r. Professor. T rocr



De ikke jeg veed, at i  vor T id  nye Anskuelser be
gynde at komme i Curs? at nu alle Mennesker 
skulle kaldes B rodre og Sostre —  thi nedstamme vi 
ikke Alle fra Adam og Eva? M en forstaa mig, jeg 
v il ikke vcrrc med at udbrede slige Laerdomme. Jeg 
trocr paa Standsforskjel som paa en guddommelig 
Ind re tn ing , og da jeg er en god Christen, giver jeg 
mig ikke af med at forandre Him lens Beslutninger.

L i n d .
Jeg ikke heller, H r. Greve! Troede jeg som De, 

at Comtesse Annas og m it G ifterm aal var en v ir 
kelig Mesalliance, skulde jeg ikke tage Ordet for den, 
th i jeg hader Mesalliancer. M en veed Deres E x
cellence hvori en Mesalliance bestaaer? Den bestaaer 
ikke i  Standsforskjel, men den bestaaer, foruden i 
ulige Dannelse, i sorskjellig Sm ag, i modsatte S ym - 
pathier. Det er dette, der gjor Wgteskabet dishar
monisk, og denne Forskjel lader sig ikke ophcrve,
selv med god V illie , th i den har sin Rod i Menneske
hjertet.

P less .
De bliver varm.

L i n d .
Jeg taler Hjertets og Naturens Sag.

P less .
D g jeg taler Samfundets og Fornuftens. De
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smiler? Dette ironiske S m ii l  har De neppe laant

fra  den N a tu r, De tilbeder.
L i n d .

Deres Excellence tager fe il; jeg smilte ikke. M en 

jeg kan ikke lcrngcr folge Deres Tankegang.
P less .

Besvar mig da blot eet Sporgsm aal: af hvad

Grund kurrer De upudret Haar?
L i n d .

Ford i Pudder paa m it Hoved er Logn; er i 
S tr id  med Sandhed og N atur. Jeg er jo ikke hvid-

haaret.
P less .

De paakalder Sandhed og N atur. Hvad mener 

De da vel om Skik og B ru g ?
L i n d  (to rt).

A t Brugen ikke altid stikker sig.
P l e s s  (opbragt).

De stal vcrre et godt Hoved, H r. Professor! 
men hvad der flikker sig, har De endnu ikke lcrrt. 
Hvorledes svarer De m ig , hvorledes taler De t i l  
mig, som nu saalamge har betvunget min billige, ret
færdige Harme, og med Rolighed hort paa en M and, 
som jeg vel maa kalde min bittrc Fjende.

L i n d .
Deres bittre Fjende? Jeg forstaaer aldeles ikke 

Deres Excellence.



P l e s s  (med stigende Heftighed).

M en De skal toere at forstaae mig. D a  De 
ukaldet er traadt over min D ortcrrfle l, maa De ogsaa 
bcere Folgerne deraf. Ja , H r. Doctor og Professor! 
jeg hader D em , og med Grund. De har forstyrret 
Freden i m it Huns. M in  Datters Hjerte har De 
bag m in Ryg stjaalet. Saavel paa hende som paa 
m in S on  har De forskruet Hovedet. S om  De selv 
har inddrukket Nutidens falske V iisdom , har De fo r- 
staaet at indpode den i mine B o rn . O tto , dette 
svage, ubestemte Menneske, har De g jort haardnakket, 
stiv og opscrtsig; Anna har De noesten gjort fjo llet, 
saa hun v il vcere med at reformere Verden; ja selv 
min Hustru har Deres Daarft'ab og Jndbildskhed 
skaffet en Raptus paa Halsen.

L i n d .
H r. Greve! jeg anbefaler mig.

P l e s s  (tager ham ved Arm en).

N c i, b liv ! De skal hore mig ud. T roer De, 
jeg v il finde mig i  a lt dette? T rocr D e , jeg lader 
en ung Professor spille B as  med mig, m in Familie 
og mine Principer? A ld rig ! a ld rig ! Udfaldet skal 
vise det, m in Herre! — Deres daarlige P laner og 
Forhaabninger ville strande paa en M ands V i l l i e ,  
der er fast som hiin gordiske Knude, t i l  hvis Losning 
der krcrvedes et Alexandersvcerd.

(Gaaer hastig bort, ud ad Sidedoren.)



L i n d  (ene).

D er er jeg kommen net afsted! En smuk Ende 
paa m it fornyede F r ie r i! Manden var jo ude af sig 
selv; sprudede I ld  og stod i lys Lue som Hekla. Godt, 
at ikke ogsaa Jom fru  Fugl, efter vor Aftale, indfandt 
sig med s in  Ansogning; hun var neppe sluppen r in 
gere, end med et P ar Orefigeu. Det lober virkelig 
snrr for mig. M en hvem kommer der? —  Ot to !

Syvende Scene.
(O tto  kommer ind fra  Sideværelset.)

O t t o .
S aa D u  er her endnu? Jeg troede nces'ten, at 

min Fader havde kastet D ig  paa Doren. Han li'b 
mig i dette O ieblik forbi, frygtelig opbragt, og sendte 
mig et P a r lynende B lik . N u er han inde hos Anna 
og m in M oder og lcrscr dem Texten. O  Ven, staae 
mig b i! ra?k mig en stottende A rm ! Ved paany at 
staae overfor denne imponerende Skikkelse, og mode 
dette rynkede B ry n ,  folte jeg ret det Vovespil, jeg 
har indladt mig paa. V a r det mig ikke eu Umulighed 
at opgive Henriette; stolede jeg ikke fast paa D ig  som 
Hjcrlper og Raadgiver —  o, det vilde kurre mig 
svcrrt at fortscrtte S p ille t.

L i n d .
Kald mig ikke din Raadgiver; jeg selv staaer 

raadvild.



O t t o .
D er har vi Anna!

Ottende Scene.
A n n a  (kommer hurtig  ind fra Sidevarelset).

H vor er Ot to? — og hvem seer jeg der? min 
bedste, min trofasteste Ven! (Rcrkker Lind Haanden.) Nn 
er al m in F ryg t forsvunden; men De veed ikke hvor 
vred min Fader er. En ond Aand maa have aaben- 
baret ham alle vore Forhandlinger igaar og svcrrtet 
os sorte for ham. H a r De seet ham? H a r De 
ta lt med ham?

L i n d .
For et O ieblik siden. Jeg kom herop, efter vor 

Aftale igaar; men dette S s rid t har kun gjort O ndt 
vcrrre. Netop mine O rd , min fornyede Beilen, har 
optcrndt denne hans gramdselose Forbittrelse. M ig  
tilllrgger han Skylden for A lt.

O t t o .
Og paa en Maade har han jo ogsaa Ret: det 

var jo virkelig D ig  . . .

A n n a  (afbrydende).

Hvordan, O tto ! v il D u  her optråde som A n 
klager?

O t t o .
Jeg anklager Ingen ; jeg klager kun over vor 

ulykkelige Skjcebne.



A n n a .
Den v il vi ved trofast Sammenhold vide at 

boere. D er er intet Tordenveir, som jo dog tilsidst 
troekker over.

L i n d .
De har Ret, dyrebare Anna! nu gjcrlder det 

Fasthed, Enighed og Trods mod Verdens Daarlighed. 
A t opgive vore igaar fattede Beslutninger, vilde kun 
gjore os selv svage, og nskikkede t i l  at handle. Nci, 
fremad maae v i!  Deres af M od  lysende D ie  skal voerc 
vor Ledestjerne! trofast Sammenhold vort Losen!

O t t o .
D er har vi Moder, badet i Taarer!

Niende Scene.
( G r e v i n d e n  kommer fra  Sideværelset, med Torklcrdet for 

V inene.)
G r e v i n d e n .

M ine  B o rn ! mine B o rn !
A n n a .

Kjoerestc M oder! D u  grcedcr —
G r e v i n d e n .

Jeg har vel G rund dertil. Toenk, han v il gjore 
Eder arvelose!

O t t o .
Arvelose! E r det m ulig t?

A n n a .
Det kan Fader ikke mene for A lvor.



G r e v i n d e n  (b liver Nr. Lind vaer).

De her, H r. D octo r! S ka l jeg kalde Dem Ven 

eller Fjende?
' L i n d .

Ven, F rn  Grevinde! Ven, fljondt Grev Pless 
nylig kaldte mig sin og sit Huses bittrc Fjende. A t 
jeg fordum var alt andet end fjendsk mod Dem og 
Deres Familie, veed Ingen bedre end De, F ru  G rev

inde!
G r e v i n d e n .

Jeg vced det; De beilede t i l  m in Datters Haand.
L i n d .

Og fik Afflag.
G r e v i n d e n .

Det nedscrtter Dem ikke i  mine Oine. M in  
D atter elskede Dem, og ulykkelig Kærlighed har altid 
havt en Talsmand i m it Hjerte.

O t t o .
Vedbliv at tale for os, M oder! Ogsaa min 

Henriette har De tid t omtalt med Godhed.
G r e v i n d e n .

Personlig kjender jeg kun lid t t i l  hende; men jeg 
kan ikke m isbillige dit Valg. H vor tid t har jeg 
ikke fra min Loge beundret hendes folelsesfulde S p i l !  
M en nu gjcrlder det om ganske andre T in g : om at 
formilde og forsone Eders Fader.

( S o f u s  kommer hurtig  ind.)



S o f u s .

Grev Pless anmoder Deres Naade om oieblikkelig 
at komme ind t i l  ham.

G r e v i n d e n .
S trax , S o fu s ! S tra p ! Understottcr nu ogsaa 

I ,  mine B o rn , Eders Moders Bestræbelser!
(B o rt ad Sidedoren, fu lg t af S o fus .)

O t t o .
D u , Soster Anna, maa fore Ordet, hvis Fader 

lader os kalde.

A n n a .
G jerne! Jeg frygter ham ikke, og har aldrig 

frygtet ham fom D u . Fra Aille af var feg hans
Kjcrleda'gge, og jeg er vis paa, at jeg endnu har en 
Stjerne hos ham.

( F r a n t s  kommer hurtig  fra  Baggrunden.)

O t t o .
Hvad v il D n , F ran ts?  V i l  D u  tale med mig?

F r a n t s .
Ja , H r. Greve! Nede paa Trappen staaer en 

Dame, som De godt kjender.

O t t o .
Jom fru  Fug l?

F r a n t s .
T ru ffe t !

O t t o  ( t i l  de Andre).

Vent her et O ieblik! Jeg forer Henriette herop.
(B o rt med Frants.)



L i n d  ( t i l  Anua).

Hvad v il Jom fru  Fug l sige t i l  disse nye H iobs- 
p oster?

A n n a .
Hun v il sagtens hcrnge med N abet, som det 

sommer sig en Fugl. O , tilg iv  m ig ! men jeg kan 
ikke lade vcrre at spoge, m idt i vor Elendighed. I  
Morges da jeg oppe paa m it Kammer aabnede V in 
duet, saae jeg Gjenboens Dueflok flyve over Taget 
og kredse rundt hoit oppe i Luften. De skulde blot 
seet det, hvordan hele den morke Duesvcrrm pludselig, 
idet den vendte sig, straalede skinnende hvid i S o l
lyset. D a  faldt der en Steen fra m it H jerte; thi 
var det ikke et lykkeligt Varsel? Spaaer det os ikke 
en pludselig Forandring i vor Skjcebne?

L i n d .
Jeg beundrer Dem , k'jcrre Anna! De har et 

B a rns  urokkelige T ill id .

A n n a .
Ja, men endnu mere fik jeg Troen i Hamderne, 

da Pigen kom op med Kaffen, og jeg, efter at have 
drukket, anstillede mine Forsog med Kaffegrumset i 
Kanden og spaaede min Fremtid deraf. O , jeg fo r-
sikkrer Dem : Grumset viste mig Fremtiden saa lys 
og saa klar.

L i n d .
H vor er De ikke sod og elskværdig. S u g  mig



engang, troer De virkelig paa Tegn og Varsler? ikke 
blot paa de store, men paa de smaa?

A n n a .
Ja, hvorfor skulde jeg ikke troe paa dem? V i 

stakkels Mennesker ere jo blinde. V i veed jo aldeles 
ikke hvad der v il skee imorgen, eller blot om en 
Time. Havde jeg ikke mine Tegn og Spaadomme, 
vilde jeg fole mig hoist ulykkelig. M en De maa vide, 
H r. Doctor —  og D octor betyder jo en klog M and 
—  De maa vide det, at jeg har lcrrt at behandle 
mine Tegn, saa de ncrsten altid spaae Held og Lykke.

L i n d  (kysser hendes Haand).

Nci, nu er De reent uimodstaaelig!

Tiende Scene.
( O t t o ,  H e n r i e t t e ,  de Forrige.)

O t t o  (som forer J f r .  F u g l ved Haauden).

Tcenk, Henriette har staaet ncrsten et Qvarteer i 
Forstuen, men turde ikke gaae op.

H e n r i e t t e .
Jeg havde jo sorsomt Tiden. Efter vor Aftale 

igaar skulde jeg indfinde mig samtidig med Doctor 
L ind ; men saa horte jeg af Tjeneren, at Doctoren 
allerede var inde hos Greven, og saa tabte jeg M o 
det. Jeg havde Ingen t i l  at præsentere mig. Vel 
har jeg tid t modt Grev Pless paa Gaden, men han 
kjcnder jo aldeles ikke mig.



L i n d .
Og nu stal De her modtage lutter daarlige E f

terretninger.

O t t o .
Jeg har fo rta lt Henriette A lt ;  men hun lader 

endnu ikke Haabet fare.

L i n d .
S p ille t staaer kun fle t; men desuagtet, naar jeg 

her betragter os alle Fire, ere vi dog alle avancerede 
siden igaar. Naturen i os har seiret: Damernes 
Pocher og Fistebeensstjorter ere faldne, og Pudderet 
er floiet os Alle af Haaret.

O t t o .
Ak, hvad hjcrlper det! D ine O rd  klinge mrflen 

som Haan.

A n n a .
O tto  er bleven rent forknyt. Hans hoie M od 

fra igaar er aldeles forsvundet. Trudflen om at gjores 
arvelos, har aldeles flaaet ham t i l  Jorden.

O t t o .
Ja spot mig kun! D in  S po t forbedrer ikke vore 

Sager.

H e n r i e t t e  (som har staaet og grundet, seer pludselig op).

Jeg faaer en Jdee!

O t t o .
Hvad siger D u , Elskede?
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H e n r ie t te .
Jeg faaer en Jdee, O tto !

L in d .
Jom fru  Fng l faaer en Jdee!

A n n a .
O , lad os hore den! S iig  os den!

O t to .
Ja, sode Henriette! S iig  os din Jdee.

H e n r ie t te .
D et tor jeg ikke. Dristigheden af den vilde fo r

skrække D ig ,  og blev D u  bange, kunde din Angst 
smitte mig. Saa mange af mine Ideer ere rogne i 
Lyset.

O t t o .
M en hvad har D u  dog isindc? S ka l jeg  spille 

eu Rolle i din Jdee?
H e n r i e t t e .

Ja, D u , og Comtesse Anna og Doctor Lind. 
V i skal Alle have Roller i  den. D et gjoelder vor 
falles Lykke.

L i n d .
S aa gid Ideen da maa lykkes!

A n n a .
De seer ganske begejstret ud, kjcrrc Henriette: 

ucrsten som en Pythia paa Trefoden.
H e n r i e t t e .

Ja, Comtesse Anna! Tanken bringer mig virke-



lig  t i l  at bceve; men jeg v il vove A lt, fo r at vinde 
A lt. H or mig, Ot to !  H or mig, Venner! M oder 
Alle reiseklcedte ved min B o lig  imorgcn t id lig , og 
medbringer en Vogn, forspcendt med fire Heste. Veien 
t i l  M aalet er lang —  godt 5 M i i l .

A n n a .
O , er der kun 5 M i i l  t i l  Lykken, skal vi snart 

naae den med fire Heste.
H e n r i e t t e .

M en ved M aalet er v i endnu ikke ved M aalet.
O t t o .

Hvad er dog din M ening og Hensigt?
Henriette.

S porg  mig ikke om Noget idag. Jmorgen skal 
D u  erfare A lt.

O t t o .
Velan! Jeg v il slaae Lid t i l  d it O rd  —  t i l  dit 

straalende O ic. Det er som Anna siger: D u  er vor 
P y th ia !

L i n d .
Det er Dem, Jom fru  Fugl, som har at befale; 

Vognen skal holde for Deres D o r, naar Apollo siger 
Hyp t i l  sine Heste.

A n n a .
V i ville kjore omkap med Solvognen.

H e n r i e t t e .
Og glem ikke, at v i Alle maac hjcrlpes ad.



A n n a .
S om  trofaste Venner!

O t t o .
Knuden er haardt strammet. M aatte din Jdee, 

Henriette, bringe Losningen!
L i n d .

J a , maatte den bringe os det Alcxandersvcrrd, 
som Grev Pless forlanger!

(De staae alle F ire  Haand i  Haand idet Tappet falder.)



Tredie Ukt
Skuepladsen forestiller et P a rt i af Fredensborg S lotshave 

i  Narheden af Soen. I  Baggrunden sees S lo tte t og en op t i l  
S lo tte t forende Allee, smykket med Billedstotter. I  Forgrunden, 
under Traerne, paa begge S id e r af Scenen, er anbragt et P a r 
Banke med Rygstod.

Fsrste Scene.
( S o f u s  og F r a n t s  komme fra modsatte Sidegange ind 

paa Scenen, hvor de modes.)

F r a n t s .
Nei, hvad seer jeg! D u  her?

S o f u s .
E r det saa forunderligt? H vor Herren er, bor 

vel ogsaa Tjeneren vcere.
F r a n t s .

Saa den gamle Greve er herude?
S o f u s .

Ja, i  Folge med Geheimeraad Bernstorff. De 
er t i l  Referat hos Kongen.. M ens de forhandle paa 
S lo tte t, spadserer je g  i Haven.
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F  r  a n t s.
S aa D u  spadserer? God Fornoielse!

S o f u s .
Jeg har underlig uok aldrig fo r voeret herude, 

og maa dog sce lid t af deu Herlighed, hvorom der 
snakkes saa meget. See, det var om mig selv; men 
hvad gjor D u , F rants, her idag paa Fredensborg? 
H ar D u  priva t Wrcnde?

F r a n t s .
Jeg kan svare D ig  med dine egne O r d :  H vor

Herren er, maa Tjeneren virre.
S o f u s .

S aa Grev O tto  er ogsaa herude?
F r a n t s .

Ja, og Comtesse Anna med.
S o f u s .

Hvad siger D u ! S aa de er Allesammen reist 
fra  Grevinden, trods hendes Besvimelse igaar? De 
maae have havt vigtige Grunde. Kjender D u  dem, 
lille  F rants?

F r a n t s .
Nei jeg gjor ikke, lille  Sofus. M en D u  taler 

om Grevindens Besvimelse igaar Aftes. Hvordan 
hang det egentlig sammen med denne Besvimelse? 
Jeg horte nok S tolen og Spektaklet i hele Huset, 
hvordan Kammerjomfruen og Pigerne toge paavei; 
og jeg saae ogsaa, hvordan D u  selv kom styrtende



ud Paa Gaden efter Doctor Lind, og igjen fik ham 
trukket ind i Huset og op t i l  Grevinden, der laa som 
dod paa Sofaen. See, A lt  det veed jeg ; men G ru n 
den t i l  Besvimelsen er mig ikke klar. Skulde den 
vrede Grev Pless have tordnet saa stcerkt for G rev
indens Dren,. at Hendes fine og delicate Constitution 
ikke har kunnet udholde Tordenvejret?

S o f u s .
D et var maaskee nok m uligt, at D u  havde Ret. 

Men den Doctor Lind maa vcrre en sand M ira ke l
mager. Neppe havde han holdt Grevinden en lille  
dlaa Flaske under Ncrsen, for Hendes Raade igjen 
flog Binene op og smilte som en Engel.

F r a n t s .
D et kan jeg tcenke mig. M en hvad sagde saa 

Grev Pless, han som var Skyld  i det hele Rnmore?

S o f u s .
Han kyssede Grevinden paa Pnnden, oa truttede 

D °c .° r  A nd m  h°°, Nwvefuld « d  i ia ° n d -n

F r a n t s .
Tog Doctoren mod Pengene?

S o f u s .
N e i, han lagde igjen Pengene paa Bordet og

sagde Farvel. M en saa korn Greven hen og tog ham
l Haanden og takkede ham, ja fulgte ham heelt ned 
ad Trappen.

6



F r a n t s .
D et bekjender jeg var en stor Naade af en M and 

som Grev Pless.
S o f u s .

Ja, var det ikke? M en nn Farve l, F ra n ts ! 
Jeg maa nytte Tiden. (Tager m  dobbelt P r iis .)

F r a n t s .

Hvordan smager en P r iis  i  f r i  Luft?
S  o f u s .

Udmcerket.. Den er et sandt K ryderi paa a lt 

det Gronne her omkring. M en hvor her ogsaa er 
de iliq t' det er vel Esrom S o  v i see der lige for os.

(Peger ud over Tilskuerne.)

F r a n t s .
Ja  vel er det Esrom S o . Seer D u  hvor B o l-  

gerne rulle og dukke op og ned, som vur det Menneske-

Sosu« ,
S u g  mig qsgang, D u  er jo v-lbekj-ndt her P°° 

Egnen : Hvad er det Hvide deroppe tilhoire, ved E n .

den af Soen?
F r a n t s .

Det Hvide er Esrom Kloster; og det Graa, der 
langt nede tilvenstre, er Noddebo Kirke. A lt det 

Dunkle i  Baggrunden, er G rib  Skov.
S o f u s  (skyggende sor D ie t).

nlt det Dunkle der i Baggrunden, er G rib



Skov? —  J a , nu maa jeg scc at komme ned t i l  

Soen. H vor gaaer Veien?

F r a n t s  (pegende til S iden ).

Folg blot S tien  ligefrem, bestandig ligefrem.

S o f u s .
Tak for god Underretning. (Gaaer.)

F r a n t s .
Ingen Aarsag! D et var i rette T id  Spionen 

fjernede sig; th i der kommer m it Herskab ned gjennem 
Alleen: hele Compagniet, alle de Forbundne, fire 
M and hoi!

Anden Scene.
( F r a n t s ,  0,-. L i n d ,  O t t o ,  A n n a  og J f r .  F u g l. )

O t t o .
See der har v i jo F ran ts ! i T i l  J f r .  F ug l.) S ka l 

ogsaa F rants gjore Tjeneste ved Udforelsen af din 
Jdee?

Henriette.
Jeg bad ham mode her. Hans Hjcclp er mig 

fornoden.
(Gaaer hen og tater et O icb lik sagte med F ran ts , hvorpaa denne

fjerner sig.)

A n n a  ( t i l  Henriette).

Her, kj«re Henriette, er altsaa Stedet. Naar 
kommer nu T i d e n  t i l  at handle?



H e n r i e t t e .
S n a rt —  snart, venter jeg.

A n n a .
De scetter virkelig vor Taalmodighed paa Prove. 

Endnu veed vi In te t. N u burde dog Pyth ia  oplade 
sin M und .

O t t o .
Ja , sode Henriette! nu tor D u  ikke langer be

vare din Taushed. H id t il har v i fu lg t D ig  som 
lydige B o rn , ja endog for din Skyld  forladt Moder, 
uagtet hun igaar ikke var vel. N u kramer vor T ro  
sin Belonning. Under hele Kjorselen herud var D u  
taus; under vort M iddagsm aaltid paa Kroen var 
D u  taus ; paa vor Spadseretur her i  Haven har D u  
varet taus —  nu ta l! S iig  os din Jdee, og tildeel 

os vore Roller!
H e n r i e t t e .

M en jeg har jo sagt D ig , at D u  og din Sostcr 
maaskee ville m isbillige Ideen, og saa ligger hele m it 

M od .
L i n d .

Jeg holder med Jom fru  Fugl. Lad hendes Ge
nius raade. S om  han har indgivet hende Ideen, 
saa lad ham bestemme Tiden t i l  dens Jvarksattelse.

O t t o .
D et skal han have Lov t i l ;  men Ideen maae vi 

kjende, og vore Roller maae vi have os tildeelte.



H e n r i e t t e .
N u  vel, saa v il jeg da tale.

A n n a .
T a l!  v i er lutter Ore.

O t t o .
Lutter Forventning.

L i n d .
Og jeg foier t i l :  lutter Beundring. Hvordan 

en Genius opererer, har jeg aldrig vidst; men siden 
Solens Opgang, under hele vor Kjorsel og S a m liv  
idag, har jeg studeret Methoden paa Dem.

H e n r i e t t e .
De har mig tilbedste; De gjor N a r ad mig.

A n n a .
Nei, kjocre Henriette! De har virkelig noget Ge

n ia lt ved Dem ; derom ere vi Alle enige.

H e n r i e t t e .
D a  er min Jdee langtfra at vcrre genial; den 

kunde snarere kaldes dumdristig. V iid , mine Venner! 
det er min Hensigt, her at opssge Kongen, forelcrgge 
ham vor Sag, og paakalde hans Bistand.

O t t o .
Opsoge Kongen!

A n n a .
Foreligge Kongen vor S a g !



L i n d .
Anraabc Kongen om H f lr lp ! H ar De ogsaa be- 

tcrnkt Folgerne?
O t t o .

V i l  D u  anklage Fader for Kongen?
A n n a .

V i l  De betroe Kongen Deres og min K æ rlig 

hedshistorie?
L i n d .

V i l  De gjore Kongen t i l  Dommer over H je r

terne?
H e n r i e t t e .

D er seer D e ! Sagde jeg det ikke nok: De vilde

gjore mig bange og tage Modet fra  mig.
L i n d .

Det er ikke vor Hensigt, i  det Mindste ikke min. 
V i ville kun bede Dem at overveic Tingen. De lader

t i l  at vare meget uerfaren i  Verden.
H e n r i e t t e .

D et maa jeg desvcrrre tilstaae, trods alle de 
Roller, jeg har spillet, og alle de Boger, jeg har lcrst.

O t t o .
Ak, sode Henriette! det er just dem, der her har

gjort D ig  blind og ledt D ig  vild.
A n n a .

V a r De saa bekjendt med Hoffet og Hoflivet 
som jeg, vilde De neppe vcere falden paa den Tanke.



D et Eventyrlige horer hjemme paa Skuepladsen, men 
aldeles ikke ved Hoffet.

H e n r i e t t e .
N n  er jeg reent forvirret. M in  M ening var, 

at jeg her skulde bryde Isen; og saa skulde de Alle 
trcrde t i l,  og bekrcrfte og understotte mine O rd. Hos 
hvem skal jeg nu soge Raad? Jeg havde saa sikkert 
ventet at finde en Allieret i Dem, H r. Doctor, De, 
som nylig bod os trodse Moden, og svccrge Naturen, 
Fornuften og Friheden Trostab.

L i n d .
Deres Forventning om en Allieret er ikke bleven 

skuffet. M ine  Indvendinger skulde kun prove Fast
heden af Deres Beslutning. E r De fast bestemt paa, 
at ville udfore Deres Tanke; har De M od t i l  at 
tale t i l  Kongen som t i l  et andet Menneske: saa gjor 
det! Jeg er overbeviist om, at Deres Genius da har 
viist Dem den rette Vei.

O t t o .
Troer D n  v irke lig ? —  M en der kommer Franks 

tilbage.
H e n r i e t t e .

Saa er maastee vor Skjccbne afgjort. Jeg sendte 
ham ud at speide efter Kongen. Paa denne T id  
sagde man mig, pleier Kongen at spadsere her i Haven.

A n n a.
D er har vi Duen med Oliebladet!



Tre-ie Scene.
( F r a n t s .  De Forrige.)

F ra  r it  s ( t i l  J f r .  F ug l).

Det gik efter Onske: Jeg saae Kongen oppe ved 
Enden af Alleen, fu lg t af Geheimeraad Bernstorff og 
en ftrammereret Lakai. O m  et O ieblik nraa han 
komme her forbi.

H e n r i e t t e .
S aa gaa! M en b liv i Noerheden, og kom, naar 

jeg kalder.
F r a n t s .

Klap blot i  Hoenderne og kald mig ved Navn. 
Jeg loegger mig bag Lovet henne paa Skraaningen.

(F ran ts  bort.)

H e n r i e t t e .
Og nu, mine Venner, lad mig alene! Jeg maa 

et O ieblik samle mine Tanker. Gaa igjen hen i N o r
mandsdalen; men vend hurtig her tilbage, naar jeg 
sender Dem B ud. D a  gjoelder det Udforelsen af 
D e r e s  Roller.

O t t o .
V i skal ikke svigte D ig . Farvel, elskede H enri

ette! M in  Trost er, at Kongen er en venlig M and .,

A n n a .
M en betro ham dog ikke alle vore Hemmelig

heder, og hold min Fader i Wre.



L i n d .
T a l,  kjocre Jom fru  F ug l, som Deres Genius 

indgiver Dem det.
O t t o .

Himlen vcere med D ig !  (A lle bort, tilhs ire .)

H e n r i e t t e  (alene).

Ja, Him len voere med m ig ! A lt  lober rundt for 
mig, og dog gjcrlder det nu at vcere ro lig  og fattet. 
Hele Dagen har jeg tcrnkt over den Tale, jeg vilde 
holde t i l  Kongen. Jeg meente den kunde lcrres uden
ad som en R o lle ; og nu da jeg skal bruge den, 
husker jeg neppe et O rd  af den. Jeg elendige M e n 
neske! Hvad skal jeg dog gjore? S ka l jeg lobe bort 
og skjule mig bag Trcrerne? M en hvad bliver saa 
Udfaldet for os Alle? S po t og Skade! Vcrrre kan 
det ikke blive, om jeg ogsaa her prostituerer mig. O  
Gud, staa mig b i! D er seer jeg dem allerede. Inden 
to M inn te r staaer jeg for Kongen. Nei, jeg har ikke 
M od t i l  at mode hans B lik  —  t i l  at tale t i l  ham. 
Jeg lober bort — der kommer de! N u er det forsilde.

Fjerde Scene.
(Jsr. F ug l trakker sig lid t t i l  S iden ved Banken, idet K o n g e n  

og B e r n s t o r f f  trade frem. , L a k a i e n  forb liver i  Baggrunden.)

K o ng en .
En charmant Aften! V i faae en smuk Solned

gang. H vor tydelig ligger ikke G rib  Skov for os.



B e r n s t o r f f .
Vinden har feiet Tangerne bort.

K o n g e n .
E r Solen forst nede, v il M orkct dog snart ind 

finde sig.
B e r n s t o r f f .

Ja , paa denne Aarstid er Dcrmringcn knn kort.
K o n g e n .

Sce der! Hvem.staaer derhenne ved Bamkcn? 
En ung P ige! og i hvor ydmyg og boiet en S till in g .

Bernstor f f .
Det er ingen af vore D am er; det seer man paa 

Dragten. Fiflebenene mangle.
K o n g e n .

M en vakker er hun. (N arm ers ig .) God Dag, m it 
smukke B a rn ! Venter De eller soger De Nogen?

Det seer ncrsten ud dertil.
H e n r i e t t e .

Jeg soger —  Kongen.
K o n g e n .

Kongen!' Horer De, Bernstorff? Instinktet har 
fo rt os paa rette Vei. ( T i l  Jfr. F ug l.) Den De soger, 

staaer her for Dem.
H e n r i e t t e .

Jeg kjendte strax Deres Majestcet.
Ko ngen .

Hvorledes? Deres Ansigts-M en De selv » » »



trcrk forekomme mig saa bekjendte. Hvem er De? 

Hvad er Deres Navn?
H e n r i e t t e .

Henriette Fugl, Skuespillerinde ved Theatret.
K o n g e n .

Ja r ig tig ! nu seer jeg det: Skuespillerinden Jom fru  
Fugl. Jeg syntes nok jeg skulde kjende Deres P er
son, som jeg saa tid t har seet paa Scenen. Og De 
er kommen herud t i l  Fredensborg, for at opsoge 

Kongen?
H e n r i e t t e  ( lid t stammende).

O , Deres Majestcet! Ja jeg er kommen herud. 
—  Jeg er . . . jeg er i  en stor Forlegenhed.

K o ng en .
Hvordan! i  en stor Forlegenhed?

H e n r i e t t e .
O , jeg taler vist reent forkeert. Jeg kan neppe 

faae Ordene frem. Det er, som laa mig en Steen 

paa Hjertet.
K o n g e n .

Saa kast Stenen a f! For mig skal De ikke vcrre 
bange. T a l kun frimodig. De er i en stor F o r
legenhed, siger De.

H e n r i e t t e .
Nci, det var et galt O rd ; jeg meente Nod. M en 

ikke blot jeg selv er i Nod:  ogsaa mine Venner er i 
Nod.



K o n g e n .
Og kan jeg hjcelpe Dem og Deres Venner?

H e n r i e t t e .
D et troe og haabe vi, Deres Majestcet.

K o n g e n  ( t i l  Bernstorff).

D et er som jeg sagde. V i  ere komne i rette 
S tund . ( T i l  J fr .F u g l.)  Forklar mig, hvori Noden be- 
staaer. Voer ikke saa bevceget. T a l ro lig . De er 
jo vant t i l  at tale t ilP u b lic u m ; Kongen horer ogsaa 
t i l  Publicmn.

H e n r i e t t e .
Deres Majestcets Venlighed indgyder mig nyt

M od. J a , jeg veed det; jeg staaer for en naadig 
Konge.

K o ng en .
Toenk ikke paa Kongen. Fortcel mig A lting  klart 

og ligefrem.

H e n r i e t t e .
Jeg skal forsoge det. H vis jeg snubler i min 

Tale —

Ko ng en .
S aa  hjcrlper jeg Dem op; stol derpaa. Sagen 

altsaa er —

H e n r i e t t e .
E t Forhold, Deres Majestcrt.

Ko ngen .
Hvorledes? E t Forhold —



109 »2

H e n r i e t t e .
E t Kærlighedsforhold mellem mig og en ung 

fornem M and.
K o n g e n .

Hvem er den unge M an d ?

H e n r i e t t e .
Grev O tto  Pless.

K o n g e n .
En S o n  af Geheimeraaden? M en han er jo 

udenlands.

B e r n s t o r f f  ( t i l  Kongen).

Han er netop i disse Dage vendt tilbage fra  sin 
Reise. (Afsides.) Jeg begynder at ane Sammenhcengen.

K o n g e n  ( t i l  J f r .  Fug l).

De behover ikke at slaae Oinene ned. E t Kjcer- 
lighedsforhold, selv om de Paagjceldende ere af ulige 
S tand, kan vcrre meget smukt og tilladeligt. S iig  
mig, er denne Forbindelse ny, eller har den en Fortid?

H e n r i e t t e .
V i har vceret hemmelig forlovede i tre Aar.

K o ng en .
Hemmelig forlovede, siger De. Altsaa veed den 

crldre Grev Pless In te t om Tingen?
H e n r i e t t e .

N u vecd han A lt ;  men han v il In te t vide derom.
Ko ngen .

Det kan jeg tamke mig. Saa det var altsaa



Deres egen Nod. M en nu Deres Venners Nod — 

hvori bestaaer den?

H e n r i e t t e .
Netop i det Samme. Ligesom Grev Pless negter 

sin S on  og mig sit Samtykke, negter han det t i l  en 
Forbindelse mellem hans D atter og Doctor Lind. 

V i  ere Alle bestedte i samme Nod.

K o n g e n  (drager Bernstorff l id t  tilside).

M en det er jo en mcerkelig Historie, hvorom jeg 
ikke har hort det M indste: To  ulykkelige Par, som 
Tyranniet v il adskille. Veed D e , Bernstorff, noget

om Tingen?
B e r n s t o r f f .

J a ,  Grev Pless har selv igaar indviet mig i 
den. M en at den Actrice, han omtalte, var Jom fru  
Fugl, anede jeg rigtignok ikke. Han bad mig endog- 
saa optråde som Dommer i Tvisten mellem ham og 

hans Familie.
K o n g e n .

Og hvad domte De da?

B e r n s t o r f f .
Dommen blev ikke afsagt, men opsat t i l  idag. 

N u maa Deres Majestcet, hvem en af Parterne her 
paakalder, paatage Dem dette Dommerkald. Deres 
Kjendelse v il have storre V irkn ing end min.
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K o n g e n .
Hvad tcrnker De paa? Jeg kjender jo saa godt 

som In te t t i l  Sagen.

B e r n s t o r f f .
M en jeg kan her staae Deres M ajestat bi. U n 

der Kjorselen herud idag har jeg erfaret A lt. K æ r
lighedsforholdet er kun det Halve af Sagen. Den 
anden Halvdeel angaaer et socialt Sporgsm aal: hvor
ledes man har at forholde sig overfor Skik og B ru g , 
T id  og Scrdvane; og det er denne sidste Deel, der 
iscer har sat ondt B lo d  hos Grev Pless, da han der
af befrygter Prostitution for sig og sit Huns.

K o n g e n .
Forend jeg paatager mig at domme, maatte jeg 

have fuldstcendig Underretning om A lt.
B e r n s t o r f f .

Dermed kan jeg tjene.

Ko ngen .
Ogsaa ved Dommens Affattelse maatte De vcere 

min Raadgiver.

B e r n s t o r f f .
Med Raad og Daad er jeg t i l  Kongens Tjeneste.

K o n g e n .
V e l; men nu maa jeg sige den unge Pige et 

beroligende O rd. (N lrrm er sig igjen t i l  J f r .  Fug l.)

H e n r i e t t e  (afsides).

Hvad mon han har besluttet?



Ko ng en .
M in  kjcrre Jom fru F u g l! Jeg har Ia lt med Ge- 

heimeraad Bernstorff om Deres og Deres Venners 
A ffa irer, som han noie kjender. D et vilde vcrre mig 
kjcrrt, om jeg her kunde tjene dem Alle, navnlig Dem, 
Jom fru  Fugl, af hvis S p il,  saavel i Tragedien som i 
Comedien, jeg har havt megen Fornoielse. Som  Ac- 
trice ved det Theater, jeg har skjenket Byen, har De 
g jort ret i  at henvende Dem t i l  mig. Men dog 
gjor det mig ondt, at Deres Kjcrrlighed formodentlig 
v il drage Dem bort fra  Scenen. D et nye Theaters 
Opblomstring er mig vigtig. Den Skueplads, B aron  
Holberg har grundlagt, bor v i paa alle Maader frede 
om. M en det forstaaer sig, Venus og Amor ere 
mcrgtigere end Tha lia . Ikke sandt, m in Gode?

H e n r i e t t e .
Deres Majestcets naadige O rd  ville altid vcrre 

mig uforglemmelige.
Ko ng en .

S iig  mig,.ere Deres nys omtalte Venner ogsaa 

herude idag?
H e n r i e t t e .

De ere her i  Haven.

K o n g e n .
Godt. Vcrr altsaa med Deres Venner her t i l 

stede om en halv Time. Jeg stal anmode Grev Pless 
om ligeledes at give M ode, og da ville vi forsogc,



om der ikke lader sig tilveiebringe et for alle Parter 
hcederligt Forlig .

H e n r i e t t e  (knoelende).

O , lad mig takke Deres Majestcrt! Ja , jeg v id 
ste det, jeg vilde her mode Danmarks T itu s , D a n 
marks Eiegod. D erfo r er der jo Konger paa Jorden, 
for at de Svage og Trcengende ikke skulle fole sig 
forladte. M en hvad O ffer bringe vi disse Jordens 
Herrer? Hvad har vi at fkjenke dem, fom ere vort 
Skjo ld  i Fare, vort Ly mod Uveir, vort Haab- i  
Nod? Kun vor Taknemmelighed har vi, kun med 
vore Taarer kunne vi lsnne vore Velgjorere. O  
Konge! tag her min oprigtige Tak! Danmarks E ie
god v il ikke forsmaae den.

Ko ng en .
M i t  kjcere B a rn ! jeg forsmaaer sandelig ikke 

Deres Tak; men endnu har jeg jo ikke fortjent den. 
Reis Dem ! Jeg lader Dem nu alene; men glem ikke 
vor Aftale, og mod t i l  rette T id  med Deres Venner.

(Kongen, Bernstorff og Lakaien bort.)

H e n r i e t t e  (ene. H un scrtter sig paa Bcrnken).

H vor m it Hjerte slaaer! hvor m in K ind brcen- 
der! I  hvilket O p ro r er jeg ikke kommen ved dette 
Mode med Kongen —  ved at flifte  O rd  med Landets 
forste og mcrgtigste M and. Endnu rinde mine T aa 
rer. J a ! nu forstaaer jeg det — af en jordisk M a je -



stcrt har jeg lcrrt det — hvorfor vi altid faae Taarer 
i Oinene, naar vi taler med Gud.

Femte Scene.
(G rev P l e s s  kommer ind fra  Sidegangen.)

P l e s s  (standser og seer frem fo r sig).

Herfra har man dog endnu den fljonneste Udsigt! 
H vor det er blevet en yndig Aften, og hvor jeg selv 
foler mig vel tilmode! Det er ncesten som Havblik 
efter S to rm . Stormen fra igaar Aftes har ganske 
lagt sig, og enten jeg v il eller ikke v il, maa jeg vcrre 
min Antagonist, den unge Doctor taknemmelig. Havde 
han ikke vceret tilstede, da m in Kone saa pludselig fik 
O n d t, hvem veed, hvad Udfaldet var blevet. Hun 
var imorges fuldkommen ra f l,  da jeg tog fra  hende, 
og bad mig vcere ganske ubekymret. Jeg er ogsaa 
ubekymret; m it Hjerte foler sig forunderlig let i  disse 
Naturomgivelser, og fandt jeg blot Leilighed dertil, 
gjorde jeg gjerne endnu idag en god G jeruing. (S laaer 

paa Sidelomm en.) Heldigviis har jeg en velstoppet Porte- 
feuille hos mig. (B live r Henriette vaer.) M en hvem sidder 

der paa Bamken? En ung Pige i Taarer!

H e n r i e t t e  (afsides, idet hun tager Torklccdet fra  Vinene).

O  H im m el! hvad seer jeg! O ttos Fader! H vor 
heldigt, at han ikke kjender mig.

Pless (uvenner sig).
Jeg maa tale t i l  hende. —  De har grcedt, m it



B a rn ! E r dcr gaaet Dem Noget imod? Jeg er netop 
iaften oplagt t i l  at hjcrlpe min Ncrste, og skjondt 
gammel Cavaleer, tjener jeg meget gjerne nnge Damer.

H e n r i e t t e  (reiser sig).
De er a ltfo r god, min Herre! M en m in  Nod 

v il De neppe kunne afhjcelpe.
P less .

S iig  ikke det! Lad mig i det Mindste hore, hvori 
Noden bestaaer. —  De er en ung Dame —  skulde 
De maaskee have Hjertesorg? Giftermaalssorger?

H e n r i e t t e .
Det var jo m uligt.

P l e s s .
Og nn, kan jeg tcrnke, savner De Brudeudstyr, 

B ry llnp spyn t, eller andre Nodvendighedsartikler t i l  
Giftermaalet. Hvad? —  De tier. T o r Deres D ine, 
m it vakkre B a rn ! Lad Pengetrang ikke gjore Dem
forknyt. H ar man ikke for seet G uld regne ned i 
Skjodet paa Folk?

H e n r i e t t e .
D et er ikke Pengesorger, der trykke mig.

P l e s s .

Ikke det? D et gjor mig paa en Maade ondt. M en 
betro Dem alligevel t i l  mig. V e l er jeg ude over de 
Aar, da Hjertets Stemme er den dominerende i A lt ;  
men jeg har dog ogsaa engang vcrret ung, saa jeg nok 
kan scrtte mig ind i S ituationen, og min Livserfaring,



m it roligere B lod , kunde maaske komme Dem tilgode. 
T a l altsaa fr it ,  og siig mig Grunden t i l  Deres S org .

H e n r i e t t e .
M a n  v il flille  mig fra  den, jeg elsker.

P less .
Og hvorfor?

H e n r i e t t e .
Ford i han er af hoiere S tand end jeg.

P less .
O , jeg forstaaer det! As Deres Paakloedning —  

der forovrig t er meget net, om end den fattes D a 
mernes A ttribu ter: af Deres D ra g t slutter jeg, at 
De maa tilhore Borgerclassen, eller maaskee en vel- 
staaende Landmandsfamilie her paa Egnen. N u  har 
en ung M and herudefra —  ikke sandt? — en S on  
af en Forstraad, Kammerraad, Cancelliraad —  eller 
hvad S lags Raad det nu monne vcere —  forelsket 
sig i  D em ; men Kammerraaden, Forstraaden, Can- 
celliraaden v il ikke finde sig i denne uhyre M e s a lli
ance, og deraf folger saa de Elskendes Fortvivlelse, 
og at Deres egne smukke Oine her i  Eensomhed ud
gyde saa bittre Taarer. (Sm ilende.) Naa, tra f jeg 
Hovedet paa Sommet? H ar jeg Ret eller Uret?

H e n r i e t t e .
De har virkelig Ret, min Herre, og jeg beun

drer Deres klare, gjennemtramgende B lik . Det fo r
holder sig ganske som De siger. (Afsides.) Hvordan 
flipper jeg dog ud af denne Klemme?



P l e s s  (tager venligt hendes Haand).

N u , saa h ils De Kammerraaden, Forstraaden 
eller Cancelliraaden fra  mig og sug, at han maa lade 
sine taabelige G rille r fare, og ophore med sin unyt
tige Kamp mod Kjcrrlighedsguden. S iig  ham, at en 
crrlig Borger eller Landmand godt tor stille sig ved 
Siden af en Kammerraad eller Cancelliraad. S iig  
ham alt dette, na tu rligv iis  paa en hoflig Maade, og 
skulde Manden desuagtet fremture i  sin Daarskab og 
sin Trods mod den sunde F o rnu ft: da foi endnu t il,  
at den, fra hvem De overbringer ham denne Hilsen, 
er Excellencen Grev Pless, en af Kongens Geheime- 
raader.

H e n r i e t t e .
O , er det m u lig t! D et er Grev Pless, fra  hvem 

jeg tor overbringe denne Hilsen? Grev Pless, som 
saa kjcrrligt v il tage sig af vor S a g ?

Pless .
Som  jeg siger Dem : det er ham selv, mig selv, 

Grev Joachim Lothar Pless, hvis Navn kan findes 
i forste Classe af Rangforordningen, og hvis Soedc 
er i det Geheime-Conseil.

H e n r i e t t e .
O , hvor Deres Excellence har forstaaet at troste 

m ig! Og jeg tor stole paa Deres O rd  —  De v il 
aldrig tage det tilbage?



P less .
A ld rig , m it smukke B a rn , a ld rig ! selv om jeg 

stod lige overfor Kammerraaden eller Cancelliraaden. 
M i t  O rd  er en Vepel, jeg giver Dem t i l  f r i  Afbenyt
telse. Naar og hvor De saa præsenterer mig den, 
skal jeg indlose den. — See det var ret! nn smiler 
De jo ordenlig. De er fornoiet, og jeg selv er t i l 
freds med m in gode G jerning. N u Farvel! jeg maa 
et O ieblik ned t i l  Soen og promenere for Taflet, 

revoir! (B o rt tilvenstre.)

H e n r i e t t e  (ene).

Hvem havde dromt om denne lykkelige Hamdelse! 
Nn gjoelder det at smede, mens Jernet er varmt.
(Ncrrmer sig Sideveien, klapper 3 Gange i  Hamderne og raaber 

med doempet Rsst:) Frants! F ran ts !

Sjette Scene.
( F r a n t s  kommer hurtig  ind.)

F r a n t s  (med Haanden paa Hatteskyggen).

Hier bin ich, Jhro Gnaden zu Diensten!
H e n r i e t t e .

H u rtig  afsted t i l  Normandsdalen og bed dem 
Alle mode her i Runddelen snarest muligt.

F r a n t s .

Alle Steenfigurerne?
H e n r i e t t e .

S nak! Jeg taler om mine Venner og Forbundne.



F r a n t s .
De er knn tyve S k rid t herfra. De kunde ikke 

holde det ud i Normandsdaleu. Steenhjerterne vare 
saa kolde, og deres egen Hjertespa'nding voxte ved 
Afstanden.

H e n r i e t t e .
S aa gaa, og bed dem oieblikkelig komme hid.

F r a n t s .
Jeg gaaer, lober, springer!

H e n r i e t t e  (mel.
Hvad skal Udfaldet blive? Hvad v il Kongen be

slutte? Hans D ie  var m ild t og naadigt; men hvis 
han fik Betænkeligheder, har da ikke Munden det i 
sin M ag t, at tale et andet S prog  end D ie t?  Nei, 
nei, jeg v il ikke tamke mig denne M u lighed ! Skulde 
A lt briste, har jeg dog endnu Vexelen fra Grev Pless, 
og Vexelgjcrld maa jo prompte betales.

Syvende Scene.
( O t t o ,  A n n a  og v i .  L i n d ,  i  Fslge med F r a n t s ,  komme 

fra Sidegangen.)
O t t o .

Naa, sode Henriette! hvad har D u  saa udrettet?
A n n a .

Fik De Kongen i Tale?
L i n d .

Fulgte De Deres Genius? Gik det efter Dnske?



H e n r i e t t e .
Jeg har godtH aab; men dog kun Haab: Sagen 

er ikke afgjort endnu.
O t t o .

E r det da os, som nu skal tage fat og fore den 
tilende?

A n n a .
Jeg staaer beredt t i l  at overtage min Rolle.

L i n d .
E r det en activ eller passiv R olle , De v il t i l 

dele os? S ka l vi tie eller tale?
H e n r i e t t e .

E fter Omstændighederne. O m  faa M in u te r 
vender Kongen her tilbage. Naar han taler t i l  Dem, 
besvar hans Sporgsm aal — Andet har De ikke at 
gjore.

O t t o .
M en i hvad Retning skal Svarene gaae?

H e n r i e t t e .
I  den rigtige Retning. V i  maae Alle sogc at 

vinde Kongen for vor Sag og gjore ham t i l  vor A l
lierede.

A n n a .
, D er har vi hans Sendebud!

E n  k o n g e l i g  L a k a i  (kommer ind og henvender sig t i l
J f r .  Fug l).

M aa jeg sporge om Grev Pless er her i Næ r

heden?
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H e n r i e t t e .

Han gik nylig  herfra.

Laka ien .
Jeg har Ordre t i l  at opssge ham, og bede ham 

indfinde sig her i Runddelen, hvor Kongen onsker at 
tale med ham.

H e n r i e t t e .
De v il kunne trceffe ham nede ved Soen.

(Lakaien bort.)

A n n a .
Saa Fader er virkelig herude idag? Jeg fo r

modede det nok, da jeg for saae et G lim t af gamle 
S o fus.

O t t o .
D er maa have vceret Referat paa S lo tte t.

L i n d .
M en skal vi, Jom fru  Fugl, da her holde S tand 

tilligemed Grev Pless?
H e n r i e t t e .

Det lader t i l  at vcere Kongens M ening. F ra n ts ! 
D u  maa paany nd at speide! Kongen gik op t i l  
S lo tte t, men vilde i Lobet af en halv Time v>rre 
her tilbage. Han kan ikke vcere langt borte.

F r a n t s .
S ka l jeg da igjen op ad Alleen?

H e n r i e t t e .
Det bliver det retteste. (F ran ts  bort.)

' !



O t t o .
H vor jeg beundrer D ig ,  Henriette! D u  er som 

en kommanderende General, der har D ine og Tanker 
allevegne.

H e n r i e t t e .
Det er gammel Ovclse fra Scenen. D er maa 

man virkelig have Tankerne med sig.

A n n a .
Ja  vide, hvor man skal staae og gaae.

L i n d .
Og naar man skal tie og tale. M en nu , mine 

Venner, er det vist bedst v i tie. D er kommer alle
rede Frants igjen, og der i det Fjerne seer jeg Kongen.

F r a n t s  (kommer ilende).

D er er han! D er er han! og igjen i Folge 
med Geheimeraad Bernstorff.

O t t o .
S aa skynd D ig  selv at komme bort, D n  er ikke 

hoffahig.

F r a n t s .
Desvcrrre! M en hvem veed, om jeg ikke ined 

Tiden kan blive det. (B o rt.)

A n n a .
Lad os nu stille os paa Nad her! Forst De, 

Henriette, som allerede har brudt Isen, saa v r . Lind, 
og saa O tto  og jeg.



L i n d .
De v il have O tto imellem os?

A n n a .
Jeg maa slotte mig t i l  Familien. Dog haaber 

jeg det Bedste. Hele Tiden her i  Haven har m it 
venstre D ie kloet, og det spaaer jo Gloede!

L i n d .
Ja, upaatv iv le lig !

O t t o .

T y s !  der er Kongen.

Ottende Scene.
( K o n g e n ,  B e r n s t o r f f .  De Forrige.)

K  on gen. ( t i l  Bernstorfs).

Seer D e , Bernstorff! en heel Forsamling.
B e r n s t o r f f .

M en dog knn den ene af Parterne; Grev Pless 
mangler.

K o ng en .
M i t  B ud  v il nok trceffe ham. (Gaaer hen til 

J f r .  Fug l.) See her har De mig igjen, m in Gode! 
Og det er vel Deres omtalte Venner?

H e n r i e t t e .
Ja, Deres Majestcrt. Her ved min S ide staaer 

Doctor og Professor Lind —  ved hans S ide Grev 
O tto Pless, og hos ham igjen Comtesse Anna Pless.



K o n g e n .
Paa hende maa jeg forsi hilse; det er et gammelt 

Bekjendtsiab. (Ncrrmer sig Anna.) D et er en Overraskelse, 
Comtesse Pless, at see Dem her; en behagelig O ver
raskelse. De kommer nu saa sjelden t i l  Hoffet.

A n n a .

Jeg har i nogen T id  maattet negte mig den 
(9llrde og §§re; men nu da m in Vroder er kommen 
hjem . . .  T o r jeg forestille ham for Deres Majestut?
(Præsenterer O tto .)

K o n g e n  ( t i l  O tto ).

Velkommen hjem t i l  Danmark. H a r De nu
ogsaa ret profiteret af Deres Reise? bragt et godt 
Udbytte tilbage med?

O t t o .
Jeg haaber det, Deres Majestut.

K o n g e n .
O g der seer jeg fo r forste Gang v r .  L ind , som, 

efter hvad Geheimeraad Bernstorff fortu lle r, har vuret 
Deres Reisefirlle. ( T i l  Lind.) D et gluder mig at trusse 
sammen med Dem. Jeg har hort tale om Dem.
De skal vure en meget duelig Luge, og t i l  flige Folk 
trunge vi.

L i n d .
M aatte jeg aldrig gjore Deres Majestuts Roes 

tilsiam m e!



K o n g e n .
Det frygter jeg ikke for. M en nu, mine Damer 

og Herrer! horer m it O rd . H vorfo r De idag er 
kommen herud, veed jeg. Geheimeraad Bernstorff 
har i  den Henseende forsynet mig med alle fornodne 
Oplysninger. Og nu sporger jeg Comtesse Anna, 
Grev O tto  og Dem, H r. D octo r, om det virkelig er 
Deres Onske, at jeg skal domme i Sagen mellem Dem 
og Grev Pless, og om De v il respectere m in D om ?

A n n a .
Med Glcrde!

L i n d .
Ubetinget!

O t t o .
I  dybeste Underdanighed!

K o n g e n  ( t i l  J f r .  F u g l) .

Dem, Jom fru  Fugl, behover jeg ikke at adsporgc. 
De har selv anmodet mig om min Mellemkomst og 
bor saaledes vcere tilfreds med Udfaldet, hvordan det 
end bliver.

H e n r i e t t e .
Kongens V iisdom  og Godhed er mig Borgen 

for A lt.
K o n g e n .

S to l ikke formeget derpaa! ( T i l  Bernstorff.) Hvad 
mener D e , Bernstorff, kan jeg nu erkloere Retten 
for sat, og selv indtage m it Dommersæde?



B e r i i s t o r f f .
Den anden P a rt burde vel forst hores. M en 

der kommer Grev Pless!

Riende Scene.
(G rev P le s s .  De Forrige.)

K o n g e n  (gaaer ham imode).

De kommer i det rette D ieblik. Deres Ncrr- 
vcrrelse er os fornoden.

P less .
Saasnart Lakaien bragte mig Deres Majestcrts 

Ordre, iilte  jeg strax herhen.

K o n g e n .
Vel, at han tra f Dem. Jeg vilde spurgt Dem, 

om De endnu er af samme M ening som igaar.
P less .

Hvorledes? Jeg forstaaer ikke ganske . . .
K o n g e n .

De onskede igaar, at Geheimeraad Bernstorff 
skulde domme i en opstaaet D ifferents mellem Dem 
og Deres Fam ilie. Ncerer De endnu det samme 
Duske?

Pless .
In te t vilde vcere mig kjccrere. Jeg har den 

storste T il l id  t i l  Hs. Excellences Indsig t og Dom.



K o n g e n .
Og knnde De beqvemme Dem t il,  at overdrage 

dette Dommerkald, istedenfor t i l  Geheimeraad B ern - 
storff, t i l  m ig?

P le s s .
T i l  Deres Majestcrt? D et vilde vcrre mig en 

overordenlig JEre. M en Sagen —
K o n g e n  (afbrydende).

E r mig fuldkommen bekjendt. Jeg kjender alle 
Hovedpunkter og Bipunkter, og flulde. i Dommen ikke 
forbigaae nogetsomhelst Vcesenligt.

P l e s s .
H v is  det er T ilfa ld e t, hvor knnde jeg da onske 

mig eller finde en visere og naadigere Dommer, end 
vor souveraine M onark?

K o n g e n .
De vilde acquiescere ved Dommen?

P less .
Meget gjerne; th i jeg ncrrer godt Haab om Ud

faldet. (Seer omkring.) M en hvad seer jeg! der staaer 
jo m in S on  og m in Datter.

Kongen .
Ja, Parterne bor overvcrre Domsafsigelsen.

P less .
Og Doctor L in d ! Jeg kan neppe komme mig 

af min Forundring. Deres Majestcrt har allerede, 
som ved et Trylleslag, faaet alle Paagjcrldende sam



lede. (S tir re r  hen for sig.) M en hvem er da den unge 
Dame der paa Floien, her ncermest ved? Det lober 
v irke lig lsu rr for mig —  det er jo hende, jeg for et 
D ieb lik siden talte med. ( T i l  Kongen.) Den unge Dame 
der, horer dog vel ikke med t i l  Parterne?

K o n g e n .
Jo , Grev Pless, hun horer vcrsenlig med. H v is  

De ikke. for er truffen sammen med hende, v il jeg 
her forestille Dem Skuespillerinden, Jom fru  Fugl. (G jo r

en Haandbevcrgelse hen imod J f r .  Fug l.)

P l e s s  (forbanset).

Jom fru  F u g l! Skuespillerinden ved Theatret?

K o n g e n .
Netop som De siger det.

P less .
Jeg er aldeles forbanset. Jeg maa virkelig samle 

mig. T illader Deres Majestoet, at jeg taler to O rd 
med Geheimeraad Bernstorff?

K o ng en .
Meget gjerne! (V inker ad Bernstorff og gaaer selv hen 

og converserer J f r .  Fug l.)

B e r n s t o r f f .
De v il tale med m ig, Grev Pless?

Pless .
S iig  mig, for Him lens Skyld , var det en Spog 

af Kongen, eller er den unge Dame der (peger) v ir -
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kelig Actricen Jom fru  Fugl, hende jeg har ta lt t i l  Dem 
om, og for hvem min S on  svcrrmer!

B e r n s t o r f f .
J a , Grev Pless, det er hende — hende selv i 

egen Person.

P less .
Saa er jeg leveret!

B e r n s t o r f f .
Hvad mener De?

P less . -
Saa har jeg tabt min Proces, fo r den er be

gyndt.

B e r n s t o r f f .
Det skal De dog ikke sige.

P less .
Endnu blot et O r d !  E r det D em , som har

gjort Kongen bekjendt med samtlige Omstændigheder 
ved Sagen?

B e r n s t o r f f .
Det er m ig ; men desforuden har en lille  Fugl 

sunget for hans Oren derom.

P less .
En lille  Fugl?  O , jeg forstaaer Dem !

K o n g e n  (kommer tilbage).

H ar de to Herrer udost deres Hjerter for h in
anden, og kunne vi nu afslutte P rtrlim im rrerne og 
stride t i l  Dommen?



P l e ss .
Jeg er beredt — lutter D re.

K o n g e n .
S aa  behold Deres P lads. Jeg sallter mig her 

paa Bam len, hvor jeg kan holde D ie  med P a r
terne. D e , Bernstorff, stiller Dem ved min Side, 
for at understotte m ig, som for med Raad, nu med 
Daad.

B e r n s t o r f f .
Jeg er t i l  Kongens Tjeneste.

K o n g e n
(efter at have taget Seede, og medens A lle  staae med blottet Hoved).

Horer mig, samtlige Tilstedeværende! Den Dom , 
der her skal afsiges, er ikke ufeilbar —  er ingen S a lo - 
mons Dom , og Den, der afsiger den, er ingen T itu s , 
ingen Eiegod, som jeg idag har hort mig bencevne, og som 
man oftere har kaldt m ig , skjondt vistnok meget med 
Urette. Jeg er en simpel dodelig Dommer, som kun 
veed med mig selv, at jeg elsker m it Folk og gjerne 
onskede at gjore mine Undersaatter lykkelige. D et er 
ogsaa dette M a a l jeg tilsigter ved min Dom  idag, 
hvori jeg, efter at have raadfort mig med m in fsrste 
Geheimeraad, har bestrcebt mig for, at lade Retfærdig
hed og B illighed ligemeget skec Fyldest. (Tager et Document 

frem og overleverer det t i l  Bernstorff.) Oplcvs Dommen,
Geheimeraad Bernstorff!



B  e r n s t o r f f .
Som  Deres Majestcet befaler! (Udfolder Papire t og 

lceser h s it:)

D om  i Sagen, verserende mellem Geheimeraad 
Grev Pless paa den ene S ide, og Grev O tto  Plcss, 
Comtesse Anna Pless, v r .  og Professor L ind , samt 
Skuespillerinden Jom fru  Fug l paa den anden Side. 
Dommen, der falder i  3 A fsn it, a, b, e, lyder som 
folger:

Betrccffende Sagens forste Punkt, hvorvidt 
det kan indrommes enkelte Personer af Samfundet, 
efter Godtbefindende at byde S k ik , B ru g , Scedvane 
og Mode Trods, ved at opfore, gebcerde og kloede sig 
anderledes, end andre deres Lige i  samme S til l in g  
og af samme L ivsvilkaar: da erklocre vi, at en saadan 
selvtagen Frihed maa fordommes som revolutioner, 
hvorfor ogsaa Grev O tto  Pless, Comtesse Anna 
Pless, Doctor Lind og Jom fru  Fugl, ved denne vor 
Kjendelse tilp lig te s , fra  nccste Dags Morgen igjen 
at stroe Pudder paa deres Hoveder, og Damerne atter 
at anlcrgge Pocher og Fiskebeensskjorter.

P l ess .
O ,  hvilken V iisdom ! Jeg beundrer m in hoie 

Dommer og samstemmer ganske med Deres Majestcrt.

K o n g e n .
M en nu kommer det andet Punkt.



B e r n s t o r f f  (laser):

6 . Betrcrffende Sagens andet Hovedstykke, S porgs- 
maalet om, hvorvidt Hjertets Stemme to r.fo lges  i 
hvad der kaldes Hjertesanliggender, og navnlig i  brode- 
frie Kærlighedsforhold mellem M and og Qvinde, da 
holde v i fo r , at den naturlige Tilboielighed her maa 
gjore Udslaget, saa at hvor Naturens Rost virkelig 
ta ler, Menneskenes Indvendinger bor forstumme. I  
Overensstemmelse hermed kjendes fo r Ret, at Geheime- 
raad Grev Pless har at give sit Samtykke t i l  det af 
hans S on  og D atter trufne Valg, og t i l  den af dem 
med Uoetor meZieinso Axel Lind og Skuespillerinden 
Jom fru  Henriette Fug l indgaaede Pagt.

H e n r i e t t e .
O , jeg anede Kongens Stormodighed.

L i n d .
Dommen har overhugget Knuden.

K o n g e n .
M en endnu dog ikke lost den. Grev Pless har 

endnu Noget tilgode.
P less .

D et vidste jeg; jeg kjender Kongens Retfærdighed.
B e r n s t o r f f  (laser videre):

0. Hvad Sagens sidste Deel, Wgteskabssporgs- 
maalet, angaaer, da tor hverken Samfundsordenens 
B u d  tilsidesattes eller dens afstukne Grcrndscr over
skrides. R ang , S tand og T ite l er ikke Lcgetoi, der



efter Behag kan bortkastes. H a r Samfundsordenen
etableret en Klost mellem Elskende, bor Kloften saa-
vidt m ulig t udfyldes, for ZEgteskab tor indgaaes. -
Jfolge Nutidens Begreber —  Begreber, som kun Tiden
selv kan give Lobepas —  tor en Greve ikke gifte sig
med en Skuespillerinde, saalidt som en hoiadelig Com-
tesse kan crgte en borgerlig Professor, uden allevegne 
at vcrkke Forargelse.

P less .
O  hvor sandt! hvor r ig tig t dom t!

K o n g e n  (hcever Fingeren).

M en Conclusionen mangler!

B e r n s t o r f f
(lcegger Papiret sammen og bsier sig mod Kongen).

Naadesordet ligger paa Kongens Lcrber.
K o n g e n .

De har Ret. (Reiser sig og vender sig mod Parterne.) 

For altsaa at bode paa den omtalte Ulighed og 
Standsforskel, og udfylde den i Dommen ncrvnte 
K lo ft mellem de elskende Par, ville V i  for det Fsrste fore- 
slaae Skuespillerinden Jom fru  Fugl at forlade Theatret, '  
for, nobiliteret af O s, at indtrcrde i den ledige Plads 
paa Va llo , V i just have at bortgive. Her v il Rang 
og S t ill in g  vare en saadan, at Grev O tto  med hele 
Verdens B ifa ld  v il kunne bortfore sin Stiftsdam e 
fra Klosteret og fore hende som sin B ru d  t i l  Alteret. 
Gaaer Jom fru  Fug l ind paa vort Forflag?



H e n r i e t t e  (borende Kncr).

Kongens Naade rorer mig dybt. Hvor kunde 

jeg afflaae et saa hoimodigt T ilb ud ?

. Ko ng en .
V e l! saa henvende v i nu Ordet t i l  vort andet 

P ^ .. —  For ligeledes at udfylde den ncevnte S tands- 
M ost mellem Comtesse Pless og Professor og Doctor 
L ind , agte v i at udnccvne bemeldte voetor meilieinR 
Lind t i l  vor Livlcrge, med en t i l  denne Post svarende 
scerdeles Rang. Modtager Professor Lind Embedet?

L i n d .
Med dybeste Taknemlighed. Og endnu for een 

T ing  maa jeg bevidne Deres Majestcet m in Tak.
K o n g e n .

Og hvorfor da?
L i n d .

For det Sted i Dommen, hvor Tiden indrommes 
Ret og M a g t t i l  selv at fastslaae og afskedige sine 
Principer. Jeg tor altsaa endnu ncere et Fremtids-

haab for mine Idealer.
K o n g e n .

M en Haabet, gode Doctor, er ikke Opfyldelsen. 
( T i l  Bernstorff.) N u maa vel Processen betragtes som

endt?
Bernstorff

(overgiver Kongen Domsakten).

Ja, Kongens V illie  er skeet.



K o n g e n
(idet han gjemmer Documentet).

Parterne have nu hort Dommen. E r De, Grev 
Pless, tilfreds med min Kjendelse?

P less .
Jgaar Form iddags, Deres Majestoet! vilde jeg 

neppe have voeret det; men der er i  Mellemtiden ind
truffet Omstændigheder, som har mindet mig om gamle 
Forpligtelser t i l  Doctor L ind , og hvorved jeg er 
kommen saa dybt i Gjcrld t i l  Jom fru  F ug l, at jeg 
ikke lccnger tor erklcere mig utilfreds med Dommen.

K o n g e n
(vendende sig mod de Andre).

Horer De det! Grev Pless er tilfreds med 
Dommen. N aar den W ldre samtykker, v il vel neppe 
Ungdommen gjore Indsigelser?

A l l e  de Unge.
Kongen leve!

Ko ngen .
V e l! S aa indbyder jeg nu det hele Selskab t i l  

m it Aftentaffel. D er ville vi tomme et Boeger for 
den lykkelig tilveiebragte Forsoning.

Tiende Scene.
(E n  K a m m e r ju n k e r .  De Forrige.)

K a m m e r j u n k e r e n -  (bringende M eld ing).

Grevinde Pless fra Kjsbenhavn kjorte ny lig  ind 
paa S lo tte t, i den T ro  at Dronningen var hjemme.



H un befinder sig her i  Noerheden, og udbeder sig 
Tilladelse t i l  at fremstille sig for Deres Majestoet.

K o n g e n .
S aa  Grevinde Pless er ogsaa kommen herud?

P l e ss .
M in  Kone! E r det m ulig t?

K o ng en .
H ils  Grevinden at hun er meget velkommen, og 

fortcel hende, at hun her v il trceffe Gemal, B o rn  og 
Svigerborn i  kjcrrlig Enighed.

K a m m e r j u n k e r e n .
Jeg skal melde hende det. - (B o rt.)

Ko ngen .
Og lad mig nu fore de forsonede Parter sammen. 

H er, Grev Pless, bringer jeg Dem Deres lydige 
B o rn , som ville holde sig Dommens Paaloeg efter
rettelige.

A n n a .
J a ,  min Fader! jeg haaber, at De atter sial 

have Gloede af os. Engang var jeg Deres Kjcrle- 
doegge, Deres Skjodebarn: lad mig igjen blive det!

P l ess .
V i  v il see Tiden an, du lille  Hyklerfle! ( T i l  O tto .) 

D ig ,  m in S o n , skulde jeg egentlig vwre vred paa; 
men fo r Kongens Skyld  pardonnerer jeg D ig . G id 
D u  engang som Amtmand maa fortjene din Pardon 

og gjore Familien ZEre.



O t t o .
Det stal vcere min ivrigste Bestræbelse, min 

Fader!

K o n g e n
(vinker ad J f r .  F u g l og Dr. L ind).

M en her er endnu To  af mine Clienter, som 
bede om Naade.

P l e ss .
Deres Majestcct behager at spsge; har ikke Kongen 

allerede benaadet dem?

H e n r i e t t e  ( t i l  Pless).

M en dog trcenger i  det mindste je g  endnu t i l  
Naade. H a r jeg ikke vovet at strive Deres Excel
lence t i l?  H ar jeg ikke fremturet i m it Forscet, at 
ville erobre Deres Hjerte? H ar jeg ikke endnu idag 
lumskelig fralokket Dem en Vexel —  den jeg her yd
myg og angerfuld bringer tilbage (kysser hans Haand).

P l e s s
(kysser hende paa Panden).

Vexelen er ind frie t, men behold den alligevel, 
m it B a r n ! Jeg kjendte Dem jo ikke fo r idag. Id a g  
har jeg seet Dem ind i V in e n e ,  og ind i  S jallen. 
( T i l  Lind.) Og De, H r. Professor, De, som igaar stod 
overfor m ig , forsk som Fjende og derpaa som Ven: 
D e , som iaftes intet Honorar vilde modtage af min 
H aand: De stal dog vide, at jeg for Fremtiden over
drager min D atte r at honorere Dem.



L i n d .
H vor gjerne modtager jeg m it Honorar af den 

tjcrre Annas Haand! men min Taknemlighed mod 

Dem, H r. Greve, er derfor ikke mindre.

K o n g e n  (som har seet t i l) .

Og nu, mine kjcrre C lienter! aslcrgger nu ogsaa 
Deres Tak t i l  Geheimeraad Bernstorff! Uden denne 
sjeldne Statsm ands Bistand var Forliget neppe kommet

istand.
(A lle  vende sig mod Bernstorff, som tager enhver af dem

i  Haanden.)

Ellevte Scene.
D e 'F o r r ig e . Grevinde P l e s s  og K a m m e r j u n k e r e n ,  

fulgte af Hornblcrsere og Fakkelbcerere, ved hvis Faklers Sken 
S lo tte t og hele Scenen stcrrkt oplyses. Faklerne holde sig i  B a g 

grunden.
G r e v i n d e n  

(ile r hen imod Kongen).

Jeg er kommen ubuden og uanmeldt, Deres M a -  
jestcrt! Jeg havde haabet at trcrffe Dronningen, men 

horer hun er taget t i l  Va llo .

K o n g e n .
D erfo r er De dog ikke reist forgjoeves. De 

trccfser her Deres Ncrrmeste, og, som De seer, Alle 

godt stemte og i gjensidig god Forstaaelse.



G r e v i n d e n
(forer Torkloedet t i l  A m m e).

Ja  jeg har hort det. H im len har bonhort mig, 
forend jeg fik lagt Sagen i Dronningens Haand.

(Ncrrmer sig Pless.)

Jeg kunde ikke udholde det hjemme. D e , Grev 
Pless, var borte — Bornene vare borte, hvad en 
Seddel fra Annas Haand underrettede mig om. Jeg 
maatte med herud; jeg maatte see at forebygge et 
Sammenstod og, om m u lig t, tilveiebringe en F o r
soning. Det er allerede fleet —  jeg er overflodig, 
og jeg takker Gud derfor. O , mine Elskede! lad mig 
omfavne Dem A lle ! Kun Him len veed, hvilken G llrdes- 
strom, der i dette D ieb lik  fylder m it Hjerte. (Om favner 

dem een fo r een, og udbryder efter at have taget Tsrkloedet fra

O m m e.) Kjcerlighed er dog det Forste af A lt !
K o n g e n .

Grevinden har Ret. Og nu ville V i ved Fakkel
skin og Hornmusik tiltroede vor paatoenkte Promenade 
gjennem Havens Alleer op t i l  S lo tte t. De, Jom fru  
F u g l, maa iaften vcrre m in Dam e, thi De har v ir 
kelig flaffet mig en fornoielig Dag. De, Bernstorff, 
maa fore Grevinde Pless, og D e , m in kjoere Greve, 
maa tage Deres Datter under Armen. D octor Lind 
og Grev O tto inviterer jeg t i l  at slutte Troppen og 
slutte sig t i l  Deres Damer ved Taflet.

(A lle rangere sig som angivet, undtagen Pless, der bliver
staaende i  Forgrunden.)



B e r  n s t o r  f f  ( t i l  Kougen).

Gaae v i her ad S tien  tilhoire?
, K o n g e n .

Ja , det er jo noermeste Vei t i l  Soalleen. (V inker 

ad Kammerjunkeren.) Lad et P ar Fakler gaae fo ra n ! Det 
begynder allerede at morknes.

(Kammerjunkeren med nogle af Faklerne trcekker fo rb i.)

K o n g e n .
N u fremad, mine Damer og H e rre r!

(Toget soetter sig i  Bevoegelse, Kongen og J o m fru  F u g l i  
Spidsen. Id e t Bernstorfs gaaer fo rb i Pless, standser han

et D ieb lik .)

B e r n s t o r f s  (halv leende).

N aa , giver De mig nu Ret? Idag  er ikke 
igaar. Tiderne skifte. (Gaaer videre.)

P less .
(vendende sig mod Tilstuerne).

J a , Tiderne stifte. Id a g  —  hvad aldrig var 
steet igaar — allierer sig en P l e s s  med en F u g l  
og en L i n d .  Og hvad Mere er: Kongen byder en 
Actrice Armen og inviterer en ung upudret Professor 
t i l  sit Taffel. Hvad v il man om' 100 Aar sige t i l
den Historie? (Tager sin D atters A rm  og folger de D vrige .)

Musikchoret falder ind med en Marche og flu tte r tilligemed 
Faklerne Toget, stridende i  langsom Gang fo rb i Prosceniet.

T c rp p e t fa ld e r .



Anmærkning.
Ved O pfsre lsen paa Scenen foretages i S lu tn in g e n  

af S kuesp ille t fo lgende F o rk o r tn in g e r : E fte r Repliken Zdie 

A k t, 9de S cene:

A l l e  de U n g e .

Kongen leve !

skal Kongens S v a r  lyde saaledes:

K o n g e  n.

V e l!  —  H er, G rev  P less, b rin g e r jeg D em  D eres 

lyd ige  B s r n ,  som v ille  holde fig  D om m ens Paalceg efter

re tte lige . (Forer begge P a r over t i l  Pless.) D e t hele Selskab 

indbyder jeg t i l  m it A ften ta ffe l. D e r v ille  v i tomme et 

Boeger fo r den lykkelig  tilve jebragte  F o rson ing .

Efter denne Kongens Replik fslger — med Udeladelse af 
hele tiende Scene —

Ellevte Scene.
De Forrige. Grevinde Pless og en Kammerjunker, 

fulgte af et Musikchor og endeel Fakkelbcrrere, ved hvis Faklers 
S k in  S lo tte t og Scenen oplyses. Faklerne holde sig i  B a g 
grunden.

K a m m e r j u n k e r e n  (bringende M e ld in g ).

G revinde P le ss !

G r e v i n d e n  (ile r hen imod Kongen).

Jeg er kommen ubuden, D eres M a jestcrt; Jeg  havde 

haabet at troeffe D ro n n in g e n  o. s. v . —  hvore fte r Scenen 

gaaer sin G ang in d t i l  S tykke ts  S lu tn in g ,  kun at de forstc 

O rd  i  G revindens anden R e p lik : „ J a ,  jeg har h s r t  de t." 

falde bo rt.
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